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„VÖG VOLAPÜKA”. YELOD KILDEGFOLID.

Ninädalised nümas valik.

Nüm: 1. 2024 yanul. Pads: 1 jü 8.

PÖTÜ YELACEN

vipob alane sauni e benoplöpis mödik, pato tefü dins Volapükik. Liman alik vemo veüton pro sogod smalik obsik. Yel epasetiköl eblinon Volapüke duinodis mödik. Posä edupadob yelodi büik ela „Vög Volapüka”, anu vilob memükön olis dö jens cifik. Bukemöps Yuropik (mu pato tatabukemöp Bayänik) enotükons bevüresodo fonätis mödik tefü jenotem Volapüka, sekü kelos nu mögos ad vestigön staböfiko paseti püka obsik. El Hermann Philipps: cifal < fovom ad bevobön sotülis nulik vödabukas konfidovik fa ‚Arie de Jong’. Id ezepom sludis kadäma dö nulavöds anik. Kadäm Volapüka nu binädon me limans lul: ‚Hermann Philipps’, ‚Daniil Morozov’, ‚Brian R. Bishop’, ‚Zhang Yutong’, ‚Jan van Steenbergen’. Lätikan i binom guvan zilik vükipeda Volapükik. Buks anik epubons, sevabo: tidabuk pro Katalonänapükans (tradutod tidodema sperantik, tradutan binom ‚Antoni Martí’), buk labü poedots fa ‚Michael Helsem’: poedan e pänan Lamerikänik (ko tiäd: „Mö! lilöm”, kelos muton sinifön eli „Moö! o rein!”), „Konots di ‚Peterburg’ ” (dabükot Volapükik penädas fa ‚Nikolaj Gogol’; pesedon bukemöpes difik, bevü votiks in ‚Wien’, ‚München’ e Sänt⸗‚Peterburg’). Zuo gased obsik äbleibon labükön literati Volapükik me tradutods legudik, bevü votans fa ‚Hermann Philipps’, ‚Jan van Steenbergen’, ‚Oleg Temerov’ e ‚Carl Brianson’. Somikos olaidulonös!

Sis nüm at tiädamagod gaseda su pad primik binon nulik. Nu magod labon kölis kil Volapüka, dö kels kanoy reidön bosi su pad: 6.

Ün yel at bejäfobsös ziliko Volapüki! Redakan:
‚Daniil Morozov’ <dispenäd>
<Pad: 1.>
VOM BÄLDIK E SVIN OKA.

Mär Linglänik. Petradutöl fa ‚Carl Brianson’.
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Vom bäldik äsvipof domi oka, ed ätuvof mälpänidi smalik ä blegiki. „Kisi,” äsagof, „dunoböv-li ko mälpänid smalik? Ogolob lü maket ed oremob svinili.”

Du ägekömof lomio, änilikof lü stöb, ab svinil no ävilon lovegolön love stöb.

Äbegolof fagotili föfio, ed äkolkömof dogi. So äsagof doge: „O dog! beitolöd svini! Svinil no olovegolon love stöb, e no ogekömob lomio aneito!” Ab dog no ävilon beitön.

Äbegolof fagotili föfio, ed äkolkömof stafi. So äsagof: „O staf! o staf! flapolöd dogi! Dog no obeiton svini, svinil no olovegolon love stöb, e no ogekömob lomio aneito!” Ab staf no ävilon flapön.

Äbegolof fagotili föfio, ed äkolkömof fili. So äsagof: „O fil! o fil! filükolöd stafi! Staf no oflapon dogi, dog no obeiton svini, svinil no olovegolon love stöb, e no ogekömob lomio aneito!” Ab fil no ävilon filükön.

Äbegolof fagotili föfio, ed äkolkömof vati. So äsagof: „O vat! o vat! kvänolöd fili! Fil no ofilükon stafi, staf no oflapon dogi, dog no obeiton svini, svinil no olovegolon love stöb, e no ogekömob lomio aneito!” Ab vat no ävilon kvänön.

Äbegolof fagotili föfio, ed äkolkömof hobubi. So äsagof: „O hobub! o hobub! drinolöd vati! Vat no okvänon fili, fil no ofilükon stafi, staf no oflapon dogi, dog no obeiton svini, svinil no olovegolon love stöb, e no ogekömob lomio aneito!” Ab hobub no ävilom drinön.

Äbegolof fagotili föfio, ed äkolkömof miticöpani. So äsagof: „O miticöpan! o miticöpan! pugolöd hobubi! Hobub no odrinom vati, vat no okvänon fili, fil no ofilükon stafi, staf no oflapon dogi, dog no obeiton svini, svinil no olovegolon love stöb, e no ogekömob lomio aneito!” Ab miticöpan no ävilon pugön.

Äbegolof fagotili föfio, ed äkolkömof jaini. So äsagof: „O jain! o jain! deilägolöd miticöpani! Miticöpan no opugon hobubi, hobub no odrinom vati, vat no okvänon fili, fil no ofilükon stafi, staf no oflapon dogi, dog no obeiton svini, svinil no olovegolon love stöb, e no ogekömob lomio aneito!” Ab jain no ävilon deilägön.

Äbegolof fagotili föfio, ed äkolkömof rati. So äsagof: „O rat! o rat! tuetolöd jaini! Jain no odeilägon miticöpani, miticöpan no opugon hobubi, hobub no odrinom vati, vat no okvänon fili, fil no ofilükon stafi, staf no oflapon dogi, dog no obeiton svini, svinil no olovegolon love stöb, e no ogekömob lomio aneito!” Ab rat no ävilon tuetön.

Äbegolof fagotili föfio, ed äkolkömof kati. So äsagof: „O kat! o kat! deidolöd rait! Rat no otueton jaini, jain no odeilägon miticöpani, miticöpan no opugon hobubi, hobub no odrinom vati, vat no okvänon fili, fil no ofilükon stafi, staf no oflapon dogi, dog no obeiton svini, svinil no olovegolon love stöb, e no ogekömob lomio aneito!” Ab kat äsagon ofe: „If ogololös lü kun et ed oramenolös obe disbovedili labü milig, odeidob rati.” So ämogolof vom bäldik lü kun.

Ab kun äsagof ofe: „If ogololös lü sigayebakum et ed oramenolös obe nameti sigayeba, ogivob ole miligi.” So ämogolof vom bäldik lü sigayebakum ed äblinof sigayebi kune.

Sosus kun ifidof sigayebi, ägivof miligi vome bäldik, ed ägegolof ko on pakipädöl in disbovedil lü kat.

Sosus kat inüläkon miligi, kat äprimon ad deidön rati, rat äprimon ad tuetön jaini, jain äprimon ad deilägön miticöpani, miticöpan äprimon ad pugön hobubi, hobub äprimom ad drinön vati, vat äprimon ad kvänön fili, fil äprimon ad filükön stafi, staf äprimon ad flapön dogi, dog äprimon ad beitön svini, svinil ön jek älovebunon love stöb, e so vom bäldik ägekömof lomio etneito.

Vöds anik: 

sigayebakum = ‚a haystack’, nüläkön (lov.) = ‚to lap (up)’.
<Pads: 2, 3.>
COGED DEGFOLID SE „COGIKOS VOLAPÜKIK” fa hiel Rupert Kniele (1887).
	Pük rigik (‚Kniele’).

Wozu ein Verteidiger gut ist.

Richter: „Angeklagter, Sie sind zu sechs Monaten Gefängnis verurteilt! Sind Sie bereit, Ihre Strafe anzutreten?“

Angeklagter: „Das überlasse ich meinem Verteidiger.“
	Vöna꞊Volapük (‚Kniele’).

Kelosi lavogel pꞝfꞟdom.

Cꞝdel: ‚O pekusadel, binons pekodemꞝl al fanꞟb muls mꞛl! Li-vilons beginꞝn pꞝni onsa?‘

Pekusadel: ‚Loveletob atosi lavogele obik.‘


Volapük perevidöl (‚Philipps’).

Kisi lavogan frutom.

Cödal: „O kusadäb! pacödetol ad fanäbam mälmulik. Binol-li vilöfik ad primön pönodi ola?”

Kusadäb „Gividob / leletob atosi lavogane obik.”
COGED DEGLULID SE „COGIKOS VOLAPÜKIK” fa hiel Rupert Kniele (1887).
	Pük rigik (‚Kniele’).

Der boshafte Arzt.

Gast: „Das Bier ist jetzt viel stärker, als früher, ich habe gestern Abend darauf wie ein Ochse geschlafen.“

Arzt (nebenansitzend): „Das kommt nicht vom Bier.“
	Vöna꞊Volapük (‚Kniele’).

Sanel badꞟgik.

Lot: ‚Bil nu binom mꞝdo stenꞟdikum, ka vꞝno, yesdelo vendel eslipob sukꞟ bil ꞛs xol1‘.

Sanel (nebasiedꞝl): ‚Atos no kꞝmos2 de bil.‘


Volapük perevidöl (‚Philipps’).

Sanan kofiälik.

Lotan: „Bir nu binon mödo nämöfikum ka vönädo; äsoaro pos bir eslipob äsä hobub1.”

Sanan (näi om seadöl): „Atos no pakodon dub bir.”
Küpets. 
Coged at jenon in bötäd.

1 Pükalöns Deutänapükik tel tefü vöd: ‚Ochse’ (‚xol’ / hobub):
(1) ‚schlafen wie ein Ochse’ = slipön so dibätiko, das no kanoy pagalükön fasiliko.

(2) ‚Ochse’ binon i lunofavöd ü zanädavöd pöpedik e vilöfo pageböl in läns Deutänapükik. Me vöd at nemoy eki stupani.

Kludo pidob vemo, das vöd: ‚xol’ no plu dabinon in Volapük perevidöl 🙂
2 Pükalön: ‚das kommt von …’ = atos pakodon dub ….
<Pads: 4, 5.>
EL JEAN-CLAUDE CARACO KONOM, LIO EVEDOM VOLAPÜKAN.
Fa ‚Jean-Claude Caraco’ († 2015).
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Pemotob yelü 1949 in ‚Lyon’ (zif kilid in Fransän, jolü flumeds ‚Rhône’ e ‚Saône’).

Ün 1967 älärnob eli Esperanto. Motamot oba ispikof obe dö el Esperanto, ibä iprimof ad studön püki at dü yunüp oka.

Onu, änitedälob dö pük at, e somo ädavedikon nitedäl oba dö mekavapüks. Du älärnob eli Esperanto, äseivob dabini Volapüka as pük vo bevünetik balid.

Ün yel ot, ätuvob in bukatedöp di ‚London’ buki petiädöl „Rapide Method of Neo” pelautöli fa ‚Arturo Alfandari’ de ‚Brussel’. Äremob buki ed älärnob oni ünü vigs tel. El Neo binon mekavapük röletik ko el Esperanto, ab ko vödastok nulädikum e naböfikum. De yel: 1967 jü yel: 1969 äspodob ko ‚A. Alfandari’. Men at labü lifayels jöldeg, älabom flenis ä spodanis mödik bevü pükans e lautans mekavapükas valasotik.

Bi ävilob lärnön eli Ido e Volapüki, ‚A. Alfandari’ äsedom obe ladetis pükanas anik di ‚Ido’, e leigo ladeti söla: ‚Krüger’.

Dü yel bal (de yel: 1972 jü yel: 1973), äspodob ko söl: ‚Krüger’ ad lärnön Volapüki. Ab, me spod, atos äbinon vob fikulik. E, finü yel: 1973, spod ästopon. Ämatikob, ed äprimob lifi calik.

De yel: 1974 jü yel: 1977, äzedob büfiko nitedäli obik dö mekavapüks. Ye äblebob lebonedan gaseda: ‚Union’, in kel pads bal u tel päbüdakipons pro Volapük.

Fino ün yel: 1978, äsludob ad filärnön Volapüki büä Volapük fenepubon, ed ad savön oni de glömäd. Dub atos, äpenob söle: ‚A. Sousa’ ad dagetön buki „Compêndio da Lingua Universal Volapük”. Leigo, äbonedob „Vödabuki” e „Gramati Volapüka” fa ‚A. de Jong’. Pos mul bal de get bukas at, äkanob sedön penedi balid oba in Volapük söle: ‚Krüger’ ad jonön ome seki studa obik. Bisariko, söl: ‚B. Bishop’ äbegesagom penedi at pla söl: ‚Krüger’, ibä atan äbinom malädik e tu jäfik. Pos tim nelunik, ägetob nümis anik ela „Vög Volapüka”, ed äseivob söli: ‚R. Midgley’, ko kel äkevobob in redak gaseda at.

Ekö! lio ävedob Volapükan, e lio änügolob ini
 slopanef obsik.

1980.
<Pads: 5, 6.>
DATUVAL DÖ KÖLS KIL VOLAPÜKA.

Leigoäsä Vp ya labon laido monogrami oka, leigoso laido labon i kölis kil oka, sevabo violäti, goldaköli e grüni, bi Vp eprimon daglofi oka so mükiko, äs viol; neodon ad benoplöp goldi mödik; e spelon (diseinon) ad ai blinön dabeni gretikün menefe. — Atos saidonös pro sapikans! (1885)
[image: image4.jpg]



[image: image5.jpg]1
il




Magods ko monogram Volapüka.
Sökaleod kölas Vpik kil ai binonös sököl: dono grün, zänodo goldaköl, löpo violät: ön mod soik len stäns, sköts e votöpo… (1889)
<Pad: 6.>
Man, kel äfamom.

Fa ‚Frank Roger’, tiäd rigik: ,The Man Who Was Famous’, ini Volapük petradutöl fa ‚Hermann Philipps’ (2023).

Spat obik isoafükon obi, klu ägolob ini pöb balid, keli älogob: pöb Lireyeänik. Ätikob, das at öbinon-la saidiko gudik.

Äbonedob biri topik, ed äseidob obi sui lustul balik nog gebidik lä bötädatab. Bötädan ägivom obe drinedi: birot dofik. Äsumob drinodili – äsmekon vemo gudiko.

Man detü ob äflekom oki lü ob, älülogom obi brefüpiko, e täno älüsmililom frediko obi.

„Soari”, äsagom. Vög oma ätonon, äsif adelo ya idrinom is väretis mödo mödikumis ka bali.

„Soari gudik”, ägesagob.

Täno seil brefüpik äbinon. Äfovom ad lülogetom obi smililölo, äsva äspetom, das ösagob-la bosi. Fino äropom ito seili.

„Fümo sevol, kim binob.” Smilil oma ävemikon. Äklülos, das man äspetom gespiki siik.

„Liedo nö!” äsagob. „No binob de top at. Büo neai äbinob in pöb at.”

Man at älülogom obi bluviko, äsva gespik oba äbinon löliko nelönedik.

„Fümo sevol obi”, älaidälom. Älelogob omi kuratiko. Äbinom man labü lifayels ba luldegs u mäldegs. Älabom heremi gedik brefio pejimöli, logis paelablövik e logodi vemo froniki: klülab tefü lif düföfik – u tumöd bira.

„Famob”, äläsagom äsä plän. Älülogom skaniko obi, bi no imemosevob omi. No plu äsmililom nu.

„Tefü kis üfo famol-li?” äsäkob. Avilob fövön spikoti ad no säspetükön omi.

Loged zunik nu ävotikon ad loged stuna levemik. Nilädan omik len bötädatab leno äsevom utosi, demü kelos äfamom! Äbinos, äsva vol omik idästuron.

Äfidrinom väreti okik bira, äbonedom nog bali, ed äsagom: „Äkom⸗ penob pö sökod sperimäntas nolavik. Balids onas äbenoplöpons mu vemo. Ävedob faman! Igo äbitikob pö televidabroadots! Fümo memol atosi.”

Te äsiob kapo – äbinos nensiämik ad deimön sagodi oma. No äsäkob ome soti sperimäntas nolavik at.

Älemufükom kapi, täno älaisagom: „Pö sömitamapün fama obik dinäds änebenikons. Bos ämiikon dü sperimänt lätik mifätik et. Valikos löliko ämiplöpon. Äbinos prim fina pro ob.” Ädonikom sui bötädatab, äsä dub memots dolik päbemekädölo.

„Kis ijenon-li?” äsäkob.

„Äprimob ad nepubön”, äsagom. „Leso.” Äklikom me doats ad jonön ditreti oka.

„Ag!” ägesagob.

„Äjenos äi dönu”, äsagom. „Änebupob dönu ed ai dönu, igo posä sperimänt pistöpon. Ai nog bejäfons säkädi at. Spelob, das seimna okanons tuvedön oni. No kanob fovön somo.”

„Suemob atosi”, äsagob.

„Sevol-li dredi vemikün oba?” äsäkom. No ästebedom gespiki, ed äsagom: „If atos fovon, fam obik leigo onepubon. No plu binob in medäds ya nu, oprimoy ad glömön obi, duinodis obik, benosekis obik. Brefüpo obinob memot läsiköl, in sperimänt nen fimek peträpöl.”

Älölogom lü ob, ed älogob drenis in logs omik, äsva miserab lölik oma nu idonikon sui om, distukölo speli alik oma.

„Jenöfo no memosevol-li obi?” äsäkom asä steifül lätik ad gevön oke fümi dö gität ad fam. „Logod obik no binon-li sevädik pö ol in mod seimik?”

Ästeifülob ad tuvön gesagi, kel no öliedükön omi tu vemo. Ad süpäd obik ye süpo änepubom. Leso, äsva rejidan nelogädik iklikom-la me doats, ed isejimom omi se filmot.

Älogetob lü lustul vagik nedetü ob, ed äsäkob bötädane: „Elogol-li atosi? Man et näi ob. Enepubom. Leso.”

Bötädan äsiom kapo. „Sevob atosi. No zesüdos ad kudön. Dunom atosi ai dönu. Val at binon dil sperimänta, pö kel kompenom. No sevob mödikosi dö atos. Fümob, das okömom isio dönu. Binom is balan lotanas suvik.”

„Benö!” äsagob, do isuemob nosi. Bötädan ecogom-li? Val at ibinon-li plösen: nepuba⸗plösen gudiko pedastudöl? Ökanob-la gekömön isio odelo, ad vestigön, va man et öbinom-la lä bötädatab dönu, öresitom-la konotili bisarik oka, e nogna önepubom-la. Ba ösötob tuvedön räti at. Votadilo, ba öbinos gudikum ad no pökompenükön pö sperimänt emiplöpöl, tefü kel däsperiko äsukoy tuvedoti. 

„Fam kanon binön so nelaidik”, ätikob, ven älüvob pöbi, keli go leneföro nogna övisitob. 
<Pads: 7, 8.>
Nüm: 2. 2024 febul. Pads: 9 jü 20.

O Volapükaflens valöpo!

Primü yel at enotükob penedis tel de Volapükans paseta, sevabo de hiels ‚Jean-Claude Caraco’ e ‚Abelardo Sousa’. Vödems at balidnaedo pepübons fa ‚Ralph Midgley’ ün degyel milzültum⸗jöldegid. Vemo danob eli Hermann Philipps, hikel etuvom in ragiv lönik ed edigitükom fomü magods materis et. Peneds pemäniotöl vemo enitedons obi; jonons, vio mens timäda bukik äkomipons demü nol. Ettimo no äbinos fasilik ad dagetön fonätapenädi tefü püks nekomunik (keninükamü obsik), e pämod alik äläbükon levemo labani oka. Pö stad nünadefa, kel äkanon-la kodön nennoli, buk alik päreidon mu küpäliko, e legudiko ädalärnoy Volapüki. Äklülos, das Volapük ögeton slopanis e mastanis nulikis, do no övedon kosädamedöm valöpo pösevöl. Ejinos lü ob, das dü tim anik ‚Ralph Midgley’ äbüocedom, das äbinom-la Volapükan balik in vol, ab suno äseivom Volapükanis dabinik votik, kelans äpenons nemödikosi Volapüko, ab äkälälons püki at.

Nutimo stad binon vero güik. Fasilos ad dagetön lebukis lemödik medü bevüresod, i kanoy tuvön bepenoti konfidovik Volapüka, ab… bundan tuvemik nünas tupon studi staböfik dina ömik. Töbo plöpoy ad doniokopiedön lemödoti pübotas, ab no tuvoy livüpi ad reidön onis. Volapük labon-li fütüri? Menef okanon-li volfön ad lönedikön ad lifadinäds bevü nüns bundanik?

Vipöl oles gudikünosi valik redakan: ‚Daniil Morozov’ <dispenäd>.

<Pad: 9.>
COGED DEGMÄLID SE „COGIKOS VOLAPÜKIK” fa hiel Rupert Kniele (1887).
	Pük rigik (‚Kniele’).

Ein neues Element.

In einer Schule wurde gefragt: „Wie viele Elemente giebt es?“

Ein kleiner Junge erhob sich sofort und sagte: „Fünf.“

„Fünf, mein Söhnchen, du täuschest dich, welches sind die fünf?“

„Feuer, Wasser, Luft, Erde, Schnaps!“

„Schnaps, warum Schnaps?“

„Ja, mein Vater sagt immer, Schnaps ist mein Element, und da muss es doch wahr sein.“
	Vöna꞊Volapük (‚Kniele’).

Lꞝmin nulik.

In jul sembal pꞛsꞛkos: ‚Lꞝmins limꞝdik sibinoms?‘

Pul smalik ꞛsustanom foviko ed ꞛsagom: ‚Lul.‘

‚Li-lul, o sonil oba, citolok, kioms binoms lul at?‘

‚Fil, vat, lut, tal e filavin!‘

‚Li-filavin? kikod filavin?‘

‚Ꞝ, fat obik aisagom: filavin binom lꞝmin obik, ed atos vo mꞟtos binꞝn velatik.‘


Volapük perevidöl (‚Philipps’).
Lömin nulik.

In jul päsäkos: „Lömins liomödotik dabinons-li?”

Pul smalik älöädom sunädo ed äsagom: „Lul.”

„Lul-li? O hipul! pölol. Ats lul, kins binons-li?”

„Fil, vat, lut, tail e gein.”

„Gein-li? Kikodo gein-li?”

„Ö! fat obik ai sagom: Gein binon lömin* obik <, klu atos vo muton binön veratik.”

Küpet fa ‚H. Philipps’.

* Vöd Volapüka perevidöl: lömin < malon löminis kiemavik u löminis fol ma sev vöna. Neföro pagebon ad malön züädi pebuüköl u dinädis mödiküno palöfölis.

Kludo: Gein binon lömin obik → Löfob geini bu valikos.

Coged at no mögon in Vp. perevidöl.
Pospenäd.

Cedob, das no plu sötob notükön cogedis Vöna⸗Volapükik fa hiel Kniele, bi klülos, das no äfägom ad prodön vödemis verätik. Änitedos, ab no äfrutos.

Ba osteifülob fütüro ad vestigön vödemis fa hiel Schleyer ad setuvön, va vödems datuvala äbinons verätikums.

Bespik bevüresodik.

‚Daniil Morozov’. Pö votükam vödemas anik datuvala ini Volapük nuik suvo äküpob, das stül oma no binon fasiliko suemovik (leigodü penäds Volapükanas ettimik Fransäna⸗, Litaliyäna⸗, Rusänapükik). Pato fäkam levemik (sevabo vöds me els ⸗ünö! ⸗iküno < äfiniköls) ästunükon obi. Timakompenans ela Schleyer i no äjinons löfilön vödis somik. Söl: Iparraguirre < in pämod tiädü „Spän in lasam” („Spanyän pö kongred”, sevabo Volapükakongred bevünetik telid) ämäniotom, das pla fom: plidiküno < äbaiädöl ko pükalöns Deutänapükik, efe ko el ‚gefälligst’, öbinosös tikavikum ad gebön notodoti suemovikum pro pösods netas difik: „plidolös!” (nu penoyöv elis „binolös flenöfik ad…” u „lebegob draniko ad…”, ud igo „eke pabegos plütiko/draniko ad…”). Ye — to konsäls at — ‚Schleyer’ fümäliko äbleibom penön eli „plidiküno” (ed igo semikna, if memob verätiko, eli plidikünö!).
‚Hermann Philipps’. Kludo no zesüdos, das fegebob timi obik demü vob somik.

Mastans ün tumyel 19id äsevoms pükis mödik, ab no isuemoms mödikosi dö spik voik.
<Pads: 10, 11.>
Konotül tumyela teldegid.

Säkoy radionabroadöpe sovyätarepüblikik: „Lio herod hiela Krushhjov panemon-li?”

„Klopot yela: 1969”, broadöp gespikon.
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	← So herod ela Krushhjov: de yel: 1953 jü 1964 
sekretan balid komitetanefa zänik paleta kobädimik 
in Balatam sovyätarepüblikas < älogoton. ( ( (


<Pad: 11.>
Lits, klebamäplat, e sasenatrup.

Fa ‚Frank Roger, tiäd rigik: ,The Lights, Some Band-Aid and the Hit-Squad’, ini Volapük petradutöl fa ‚Hermann Philipps’.

El * malon vödis nekösömik finü vödem paplänölis.

Hiel Norman äseadom len penamatab föfio logetölo e steifölo ad dagetön tiketi dö primaset gudik pro padül alvigik oka as lotolautan* pö resodatoped flena gudikün okik. Kösömiko älifädom timi mödikum ad logetön föfio, kas ad penön jenöfiko. Ömna äsäkom ninälo oke, va äbinos leigoso pö alans. Ud ädabinons-li mens, kels ädopladons okis ed äprimons ad laipenön, e vöds äsüikons de doats oksik me flum lunik nenropik? 

Täno äküpom pö el ‚router’ oka lampadili redik liti vifiko kurböli. Nilü on lampadils blövik lul ädabinons, kels no äkurbons liti oksik. Valodo lampadils mäl ädabinons, kels ätefons dunodis distik. Alo äniludom atosi – no äsuemom patädis kaenavik stumema leäktronik. Lampadil redik et föro äkösömon-li ad kurbön liti oka? Ud atos äbinon-li bümal säkäda kaenik? Ab val äjinon jäfidön nendöfiko, klu no äzesüdos bo ad kudön.

Äzilogom ed äküpom litis nog mödikumis. Älogom onis pö nünöm okik, pö büköm, ed etflano in gul pö televidöm e telefonöm okiks: lits blövik, grünik e rediks. Anis onas äkurbons okis me smaliks timafagots* distik, votiks no ädunons atosi. Älöädom de stul ed äzigolom spidiko in löd oka. Id in kvisinöp lits mödik äbinons valöpo. Loged oma ästebon su smalabrana⸗furnod*. Leigoso äbinons in slipacem, e jenöfiko valöpo in löd omik: smokitüvians*, plu⸗buonädakontagians*, dins alsotik älabons litilis smalik. Bisarö! Neföro iküpälom ad atos.

„Brefüpilö!” ätikom. Älogetom äl lampadils valik et, e süpo äsenälom, das ägelogons omi: omi kälädöls, omi daküpedöls.  Dremäl ädaikon pö om. „Bos mifätik is jenon”, ätisagom natemölo. „Kanob senälön atosi. Fädo bosi etüvob nu. Mögos-li, das desin seimik dabinon pö lampadils at? No te kurbons liti oksik, ab maletons lü ods. Kosädons ko ods, sedons nunis lü ods. Köls, kurbams, timafagots: val at binon kosäd me kot; me kot, dat nosi kanob suemön.” Igo no äsötom sevön, das seimikos äjenon.

„Ab kisi ye kanob-li dunön dö atos, nü etüvob osi?” äsäkom ninälo oki. „Ba lenosi osötob dunön. Ba pöjutalienet eglepädon obi.” Tikod äbinon lusapik, das parats äkosädons ko ods ed ätrigons ta om.

Ba äkanom-li dunön sperimänti pülik: dunoti nendämovik, te ad geedön ladälatakedi oka? As sam äkanom-la tegön lampadilis et. Ad säkurbön onis  äbinon-la tikod vemo badik, ab ösüükonöv-la sekis nitedik ad deditükön onis de ods.

Ämeditom brefüpilo, täno ägolom lü banacem ad ramenön klebamäplati bosik. Äkötom oni ad tanedils ed äprimom ad tegön lampadilis. Pos minuts deg älovelogom valikosi ed ävestigom lödi lölik oka. Ineküpom litili nonik, valiks pitegons. „Pebleinüköls”, ätikom smilülölo. „Pesiolöls. Nog jäfidöls, nog nü⸗ e säkurböls, ab no palogöls.” No plu äfomons resodi jäfedik.  Lampadils äsoelons, kosädazugots* valik piropons. 

„Atosi bo mutoy zelön”, ätikom. Ägolom ini kvisinöp, äramenom ninädiani bira koldik, ed ägegolom lü nünöm oka. Nu ga sio äsötob penön bosi. Äleküpälom me tik oka ed äprimom ad vobön.

Latikumo pos minuts zao degluls ek ätoenon kloküli oma. Bisarö!, no äspetom seimani, e fümo no tü tim at. Ägolom donio lü yan, ed älogom manis fol: nämikans, kels älenlaboms leigedi blövik leigasotik ko siäma⸗mäk pö om nesevädik.

„Käl kaenik”, balan manas at äjonodom oki groböfiko. 

„Säkäd kaenik tefü resod dabinon”, man telid äsagom.

„Mijäfid tefü notetaflum”, man kilid äläsagom. „Is, pö ol.”

„Dalobs-li nügolön ini löd ola ad zilogön?” man folid äsäkom. „No odulos lunüpo.”

Nes stebedön gespiki, mens fol at änügoloms joikölo omi flanio.

„Egitedob”, ätikom. „Lits et äfomons kosädaresodi. Ed ob ädunob saboti. Mans et odatuvüloms kodi döfa. E täno kisi odunoms-li? Fümo no binoms te trup kälanas. Kälatrup me mans fol binädöl-li? Nö!”

Äklülikos pö om, das atos ökanon badikön vemo. „Esötob preparön gudikumo mesüli obik”, ätikom.

Mans ya ifinükoms vestigi vifik löda omik, ed ästüroms okis sui om.

„Kanob plänön osi”, äsagom, ab oms no ädaliloms.
Vöds anik in vödem löpik pegeböls (Linglänapük, Deutänapük):

kosädazugot – communication line,  Kommunikationsverbindung;

lotolautan – (← sümü „lotodramatan”) guest author, Gastautor;

mijäfid – malfunction, Fehlfunktion.

plu⸗buonädakontagian – multiplug, Mehrfachstecker;

smalabran – microwave, Mikrowelle;

smokitüvian – smoke detector, Rauchmelder;

timafagot – (time) interval, Interval (zeitlich).
<Pads: 12, 13.>
KONOT ELA ABELARDO SOUSA.

Fa ‚Abelardo Sousa’ (1920–1986). Pelauton ün 1977, is pebükon ma pübot yela: 1981.
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‚Abelardo Sousa’.
Volapük, cedü ob, vo binon pük vemo jönik, fasilik e tikavik, ab lärn püka at eflagon de ob vobi e dedieti mödik. Ekö! bepenam naböfik jenotema at, kel eprimon ün yel: 1970.

Lefat obik: ‚José Brasilício de Sousa’ (9.I.1854 jü 30.III.1910) < äbinom profäsoran (tefü talav e jenav), stelavan, matematan, musigan e polüglotan. Daced oma pädasevon bevünetiko e nem oma komädon in „Enciclopédia Universal Ilustrada Europeo-Americana”, pübot yela: 1927.

‚José Brasilício’ ebinom studan balid Volapüka in zif obik: zif vönik: ‚Desterro’, adelo ‚Florianópolis’. Evedom Volapükan gretik. Äspodom ai ko mastals mödik Volapüka in Yurop, de yel: 1888 jü 1895. Bevü spodans oma, äküpoyöv tidanis, musiganis, sananis, jenavanis e r., äs ‚Auguste Kerckhoffs’: mastal Volapüka, äsi presidan Volapükakluba ela ‚Paris’, ‚Rudolf Mehmke’ (‚Darmstadt’, Deutän), ‚Franz von Möller’ (‚Kassel’, Deutän), ‚Richard Böger’ (‚Hamburg’, Deutän), ‚Rudolf Bischoff’ (‚Graz’, Lösterän) e votikans.
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‚José Brasilício de Sousa’.
Spodan Yuropik laidik oma ebinom söl: ‚Ludwig Zamponi’ äsi profäsoran nivera di ‚Graz’ in Lösterän, kelan pos jenots yamik Volapükakongreda kilid in ‚Paris’ (dil glumidik jenotema Volapüka) evobom töbido i gönü propagid püka ed igo epenom buki tefü buäds Volapüka bu püks bevünetik votik [‚Zur Frage der Einführung einer internationalen Verkehrssprache’, 1904].

Bevü papürs lemödik lefata obik etuvob penedabuki, voiko ninädöli kopiedis penedas omik numü luldeglul. Evipob ad tradutön penedis at ad kobükön onis pro buk obik tefü lifajenäd lefata oba. Ab lio tradutön-li penedis at nes sevön Volapüki? Äbinob lo sfin <sagöl>: „Tuvedolöd kläni obik ud olufidob oli!”

Äbinos vobod fikulik e ti nemögik, ab „nemögikos no dabinon”, äsagom lefat obik.

Balido, eprimob studi Volapüka medü vödaliseds e gramatanoms smaliks, kels pepreparons fa lefat oba. Vödabuks oma peperons. Epenob pösodes lemödik is in Brasilän tefü vödabuks e gramats.  Änedob i remön onis pro studs obik, ab edagetob nosi!

Nek äsevon Volapüki u, if äsevons-la oni, num somanas äbinon so smalik, das äkanoyöv dakalkulön onis ad doats okik. Täno esludob ad penön bukatedanes e bukemes in Yurop e Tats Pebalöl, begölo kleilükamis tefü vödabuks e tidabuks Volapükiks. Du äspelob <benoseki>, ästudob ai, äyufidölo ai vödabukis <brefik pro püks> Linglänik, Fransänik, Deutänik, latinik e r., kö  ävestigob stamädavödis, kels efomons vödastoki Volapüka. Äbinos gianagretavob! Äjinob binön el Champolion telid.

Se Yurop egetob nosi, toä äspodob laiduliko ko ‚CDELI’ [‚Centre de Documentation et d’Etude sur la Langue Internationale’] in Jveizän, e ko söl benodistik: ‚Reinhard Haupenthal’: sperantan, kel enotükom ün 1974 buki ömik dö bibliograf Volapüka. Te bukem zifa: ‚Konstanz’ (Deutän) esedon obe eli „Glamat blefik flento-volapükik” ela Johann Martin Schleyer (datikan püka). Binon bukil plagöfik, ab vemo brefik. To atos, eyufon obi mödikna.

Fino flen obik: profäsoran: ‚Miranda’
 esedom obe gramati sa vödabuki smalik Linglänapükik⸗Volapükik Meropana: ‚Klas August Linderfelt’, penotüköli in zif: ‚Minnesota’ (Tats Pebalöl) ün yel: 1889 <u 1888>. Buk at binon seledikün, e medü on ekanob ya studön e lärnön Volapüki, e fino tradutön penedis valik lefata oba ini Portugänapük!

Lärn at eflagon obe vo ti deleneito ävoböle yelis fol (nu binons vels). Poso efinükob buki, keli ai ädrimob ad penön: „Nolavan e Volapük” < in dils tel. Dil balid binon lifibepenam ela José Brasilício de Sousa as lekanan e nolavan. Dil telid ninädon jenotemi Volapüka in zif vönik: ‚Desterro’ — adelo Florianópolis — cifazif tata: ‚Santa Catarina’ (Brasilän), zif, kö lödob. Dil at ninädon penedis valik (55) ela José Brasilício pepenölis in Volapük e petradutölis ini Portugänapük. Dil at nog ninädon yegedis valik pepenöl in Volapük e dö pük at, penotükölis in gaseds zifa obik ün yels: 1887–1895. Töbidob ad notükön buki at, ab nen sek. Is, in zif oba, dabinon nited nemödik pro dins kuliva…

Tefü buk at, dabinons ceds gudik flenas kuliva gretik, bevü kelans <binom> profäsoran: ‚Paulo Rónai’: lautan e spikädan ko fam bevünetik, kelan eyufom obi mödiko pö studs obik Volapüka. Ab voiko nog spelob pöti gönöfikün. Ün yel: 1973 medamü söl: ‚Reinhard Haupenthal’ ereafob ad sevön, das Volapük, keli ilärnob, äbinon lemu vönädik. Volapük rigik ela Schleyer pifeafomon fa ‚A. de Jong’: vönapükavan Nedänik. Feafomam at evotükon vemo Volapüki rigik, keli ob ilärnob.

Ezesüdos pö ob ad studön täno Volapüki perevidöl, ibä Volapükans nutimik (ba jöls u degs) sesumü söl: ‚Donald Gasper’ (yunan Volapükik ela London) änesevons Volapüki rigik, ed ob änedob spodön ko ons ad plägön püki. E somo edunob osi. E fövob ad dunön osi. In tef at, elabob privilegi ad numön bevü kobovobans yufiälik söli: ‚Johann Schmidt’: cifal Volapükanefa, men sapik, flenöfik e vilöfik. Elärnob mödikosi de om. Söl: ‚Schmidt’ binom lautan buka: ‚Compêndio da Língua Universal Volapük’.
<Pads: 14–16.>
DOG ELAS ‚BASKERVILLES’.
Fa hiel ‚Arthur Conan Doyle’. Petradutöl fa hiel ‚Oleg Temerov’. Tradutod papübon bai koräkots pülik fa hiel ‚Daniil Morozov’.
Kapit velid. Els ‚Stapletons’ di ‚Merripit House’ (2).
„Ebo ini nams-li omik?” äsäkob.

„Soö! äbinom löpo in masad ettimo, klu no äkanob degivön oni ebo ini nams omik, ab egivob oni läde: ‚Barrymore’, jikel epromof lovegivön oni nenzogo.”

„Älogol-li söli: ‚Barrymore’?”

„Nö! o siör! äsä esagob ole, äbinom in masad.”

„If no älogol omi, ma kis cedol-li, das äbinom in masad?”

„Ga jimatan lönik omik sötof-la sevön topi, kö binom,” potacalal äsagom senälöfiko. „No egetom-li telegrafoti? Ifü pöl seimik söl: ‚Barrymore’ < it olofädomös kusadi!”

Äjinos nenspelik ad laifövön dasäki, ab äklülikos, das to käfod hiela ‚Holmes’ no älabobs blöfi, das ‚Barrymore’ no äkomom pö ‚London’ dü ettim. Büocedobös, das so äjenosöv, sevabo büocedobös, das man ot äbinomöv lätikan, kel älogon siöri: ‚Charles’ < as lifik, ed äbinomöv balidan, kel idatuvülon gerani nulik, ven etan igekömom ini Linglän. Kis äsekonöv-li se atos? Äbinom-li konfidovan votikanas ud älabom-li desini badik lönik? Demädi kinik äkanomöv-li labön ad dränälön famüli elas ‚Baskervilles’? Ämemikob nunedi bisarik se dugayeged ela ‚Times’ pisekötöli. Atos äbinon-li dun omik u dunot seimana, kel ästeifon ad tadunön disini omik? Dunakod tikovik balik ädabinon ut, keli siör: ‚Henry’ < ilofädom, das üf famül pümoplafükonöv isao, täno els ‚Barrymores’ ödagetonsöv lödöpi kovenik e laidiki. Ab fe plän somik binonöv vemo bisarik, demölo disini dibälik e feiniki, kel ekoedon-la vivön träpakäfodi nelogamovik zü baonan yunik. ‚Holmes’ it isagom, das säkäd komplitikum nonik päbligädon ome ünü sökod lölik gretik vestigas dastunüköl oma. Äplekob, ägegolölo ve veg soalöfik glumidik, dat flen obik suno pülelivükomös de kudadins okik, ed ökanomös lükömön ad säbligön obe böladi fikulik at gidida.

Süpiko medit obik päropon fa tons futas rönöl pödü ob e vöga nemi obik äsevokädöla. Igüflekob obi, spetölo ad logön dokani: ‚Mortimer’, ab pisüpädob ad loegön dayagön nesevädikani obi. Äbinom man lövik mägik labü logod lupuedälik kälöfiko pijeiföl ko cügs kevöfik e herem linumayelovik; bäldotü yels vü kildeg e foldegs, lenlabü klotem gedik e stolahät. Tünabok pro sameds planavik älovelagon len jot omik, ed äpolom pabifanafiläti grünik me bal namas okik.

„Fümiko upardol mäpüdi obik, o dokan: ‚Watson’!” äsagom, du änilikom lü ob, natemölo töbiko. „Is: pö marädän < binobs pöp grobälik e no stebedobs jonodi fomedik. Ba älilol-la nemi obik de flen kobädik obsik: ‚Mortimer’. Binob ‚Stapleton’ se ‚Merripit House’.”

„Filät e bok oliks enotükons obe leigiko mödikosi,” äsagom, „ibä äsevob, das söl: ‚Stapleton’ < äbinom nativestigan. Ab lio esevol-li obi?”

„Pivüdob lü ‚Mortimer’, ed älüjonom oli obe da fenät vobacema kötetavik okik, du äbeigolol. Bi vegam oba ed ola zugon äl lüod ot, esludob, das sötob vegamorivön oli ed ito nunädön obi ole. Bo — ma süad obik — siör: ‚Henry’ < leno pefenükom-li fa täv okik?”

„Stadom vemo gudiko, danö!”

Vöds nekösömik in tradutod pegeböls.

ko herem linumayelovik = ‚flaxen-haired’

pabifanafilät = butterfly-net
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Pisüpädob ad loegön dayagön nesevädikani obi.
<Pads: 17–19.>
SAGODS ELA ‚DAVID LYNCH’.

No sevob, kikodo mens spetons, das lekan labon-la siämi. Otans lasumons jenöfoti, das lif no labon siämi.

Ai lilob gespiki ot: Sanan obik ekonsälon obe ad no tikön dö dins äs somiks.
<Pad: 16.>

HIEL BOLEŚ.

Koned fa ‚Maksim Gor'kij’. Petrudatöl fa ‚Daniil Morozov’.
Sevädan semik ekonom obe sökölosi:

„Ven äbinob in ‚Moskva’ as histudan, so äjenos, das älödob nilädü jibalan „somanas” (suemol-li?). Äbinof ji⸗Polänan, pänemof ‚Teresa’. Äbinof somo geilik, dofaheri⸗jilaban nämik älaböl logabobis blägik ikoboyumöl e logodi gretik groböfik, äsva me cüd pibecöpöli. Äjeikof obi me nid nimälik logas dofik oka, me vögäd donöfik ä sümedöl folidvög, me duneds bökanasümik, me maged lölik gianagretik muskulagik okik maketajiselana… Älödob in masadacem, e yan cema ofik ätopon visü yan obik. Kösömo neai ämaifükob yani obik, if sevob, das äkomof lomo. Ab atos dido äjenon nesuviko. Semikna ämutob kolkömön ofi su tridem, in yad, e täno äsmililof lo ob me smilil, keli älecedob raviäliki e künidiki. No balna äloegob brietön ofi ko logs disipik, binön ön stad slapik, smililön ön mod seimik pato nejönik. Pö jenets somik äsagof obe:

„Deli gudik! o söl: studan!”, ed äsmilof stupiko, dub kelos ävemükof lenaudi obik kol ok. Äfealotädoböv de löd at, dat ölelivükob obi de somiks kolköms e glidots, ab älabob cemili so plitiki, ko banorem so vidik da fenät, ed äbinos so takedik pö süt at… Äsufädob.

E sunädo du seimna gödo seatob su bed, steifülölo ad datikön kodüli, dat no ovisitob spikädatidodis, yan maifikon, e jiel Teresa naudodik at sagof laodo pö soliad me folidvög:

„Deli gudik! o söl: studan!”

„Kisi vilol-li?” spikob. Küpob, das logod ofa binon jemik, begik… Logod, kel nekösömon pö of.

„Sevolös! o söl! desinob ad begön ole duneti ömik… begö! odunolös osi pro ob!”

Seatob, seilob e tikob:

„Käfäd seimik! Atos binon steif ad dämön klini obik, e nos votik. Bemastolöd oli! o ‚Egor’!”

„Nedob — sevolös! — sedön penedi lü lomän,” sagof, zuo so lebegölo, nelaodiko, jemiko.

„Benö!” tikob, „binosös, diabö! äsä plüdol!” Elöädob, eseidob obi leni tab, esumob papüri e sagob:

„Nükömolöd isio, seidolöd oli e dikolöd!…”

Nükömof, prüdiko seidof oki sui stul e ko logodanotod döbana lülogof obi.

„Soö! lü kin pened binon-li?”

„Len veg di ‚Warszawa’, lü zif: ‚Święciany’, hiele Bolesław Kaszput…”
Fövot ponotükon.
<Pads: 19, 20.>
Nüm: 3. 2024 mäzul. Pads: 21 jü 28.
O Volapükaflens valöpo!
Amulo kanob notükön nunädis bukas anik Volapüki tefölas. Fredob ad konstatön, das Volapükakadäm bleibon binön nogan ut, limans kela preparons penädis nulik nitedikün e veütikünis pro reidans, kels olärnons Volapüki fütüro. Leigüpo pük obsik äs mekavapük alik binon fasilikum ka natapüks, sekü kelos nulans cedons ön lanäl e vobiäl primana, das dalons lautön tidabuki. Dinäd at suvo kodon pölis difik in buks, ab spelob, das lanäl nulanas no omoikon, e poso opreparons dabükotis nulik ä pumenodölis tidamedömas oksik. Alo pübots nulik blöfons, das pük obsik pagebon, e stigädons votikanis ad lärnön oni.

Binos nitedik, das buk in vol obsik resodatopedas lölo panosükölas jinon binön med gudikün ad kipedön nüni. Atos tefon i bukis leäktronik pö bukems e selidöps bevüresodiks pubölis. Balido mögods binons vemikums, das bukems somik olaiblebons dagetoviks (pu medü toped: „Ragiv bevüresoda”). Telido „digitapiratans” ai kopiedons e spearükons valöpo konletis bukemas somik. Kilido ans (samo el Ridero Rusänik) sedons samädi leäktronik buka alik okik tatabukeme cifik läna okik. Vobots timakompenanas obsik ba no oglömädikons ed oyufons votikanis ad studön staböfikumo Volapüki.

Valanes gudikünosi vipöl redakan:

‚Daniil Morozov’ <dispenäd>.

<Pad: 21.>
LITERAT NULIK.
1. Fovaliseds fa ‚Arie de Jong’ sa vöds se „Volapükagased pro Nedänapükans” e vödems calöfik votik.
Redakan: ‚Hermann Philipps’ (‚Bad Godesberg, Bonn’, 2024 febul).

Pübot rigik: ‚https://www.facebook.com/groups/volapukalised/permalink/10160594733895129/’.

Utanes, pro kels el Facebook peproibon: ‚https://vk.com/volapuk_sprache?w=wall-69180623_826%2Fall’.

Sotül nulik ut vödaliseda, kel ninädon vödis zao 25’200 plödü vödabuk gretik fa hiel Arie de Jong. Lebuk at binon sek vestiga laidulöl vödemas dasamik. I ninädon nulavödis fa kadäm pezepölis e fa lautans nutimik pedatikölis. Redakan so ebepenom diseini nuik oka: „In sotüls fütürik vödaliseda at osteifob ad menodön döfis e ad läükön vödedis, kels büo päneküpons.”
2. Binob-li smalik? (Cilabuk telpükik labü pads 40.)

Lautan vödema: ‚Philipp Winterberg’, magodan: ‚Nadja Wichmann’, tradutan ini Volapük: ‚Andy Drummond’ (toped lönik oma: ‚https://www.andydrummond.net/’).

Dabükot Deutänapükik: ‚https://www.amazon.com/klein-Binob-li-smalik-Zweisprachiges-Deutsch-Volap%C3%BCk-ebook/dp/B0BPMKR679/’.

Dabükot Linglänapükik: ‚https://www.amazon.com/small-Binob-li-smalik-English-Volap%C3%BCk-Winterberg-ebook/dp/B0BK9KKBRN’.

Magodabuk pro cils, sotüls kela dabinons in püks e dialegs mödiks, penotükon Volapüko tü 2023, yanul, 5. „Binob-li smalik?” jiel Tamia nefümälof e bleibof säkön nimes difik, kelis kolkömof pö tev okik. Fino dagetof gespiki bluvüköl…
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3. Volapük fikulik at. (Penots brefik Rusänapükik dö Volapükav.)

Tiäd rigädik: ‚Ehtot slozhnyj volapjuk. Ocherki po volapjukologii’. Lautan: ‚Daniil Morozov’. Dabüköp: ‚Izdatel'skije reshenija’. 

Kot: ‚ISBN’: 978-5-0062-2924-2. Pads 180 in sotül bükik.

Pad bevüresodik ko pübot: ‚https://ridero.ru/books/etot_slozhnyi_volapyuk/’.

Pad pö bukem bevüresodik: ‚Litres’: ‚https://www.litres.ru/book/daniil-morozov-32929570/etot-slozhnyy-volapuk-ocherki-po-volapukologii-70327654/’.

Ninädon gramati brefik Volapüka pro Rusänapükans, penotis dö säkäds difik Volapükava, dokümis dö jenotem Volapükamufa in Rusän ün tumyel degzülid. Ponun buka so tononöv Volapüko: „Tiäd sökoda yegedilas: „Volapük fikulik at” primo pedatikon as med taspika ta lesags sekü zeils propagidik esüiköls in bepenots brefik e tidabuks pro primans tefü fasil levemik Volapüka. Tiäd at soelöfiko pereidöl binon tatikälik, bi püks pageböl nestipiko fikuliks nonons, ai nedos kuratükön, pro kin e tefü kis fikulons. Samo pro utans, kels no kösömons ad gebädön lartigis (fümiki e nefümiki), Volapük tefü atos no jinonöv binön fasilik, leigoäsä binonöv fasilik ma fonet pro utans, pö kels ad distidön vokatis: „e” e „ä” < no binos fikulikum kas natemön. Ye — äsä penets ömik buka at jonons — bos pö mödikünans lärnanas Volapüka fikulon, efe ad dasevön oni püki livätik labü noms e patöfs löniks flagöls bejäfi küpälik, no finidi. Suvo — desino u nenviliko — Volapükans steifülons gönü fasilükam geba plagik püka ad lönedükön oni bai kösömots spikik oksik, sümükölo ko Lingläna⸗, Fransäna⸗, Rusänapüks, sperant, … Atos dilo paplänos dub jenotem mäpetik Volapüka; valans sevons, das esufon feafomamis plu bali, e jinos, das tim pötöfik ekömon-la ad ut nulik. Jenöfo Volapük, kel äsva älabon-la büo cilüpi neküpidik, yunüpi volutiälik, kü äreafon de lemuam bal ini ut votik, ereafon ad stad maxumiko mögiko leigavetik pro ok. Ad blebükön oni somiki binos siämaröletik tefü el „ad fölön konsälis büanas gretik obsik”: ‚Schleyer’, ‚Schnepper’, ‚Kerckhoffs’, ‚Rosenberger’, ‚Sprague’, ‚de Jong’, kelans älevüdoms ad vitön traduti vödik, steifön ad no gebön fomis notoda tikodas balido süikölis in tikäl, ab ad sukön mu suemovikis pro foginänapükans, efe neudikis. Klien at ad fomön stüli bevünetik jünu vedükon Volapüki küpädiki leigodü mekavapüks mödikün ed ädistükon oni de pükadisins valik suniko pos on ädavedöls (sis pub speranta). Atos labükön Volapüki me lönöf e vedükon oni demü pats ömik fikuliki pro alan, ab seko suemoviki pro valans nesekidiko de lomapük, sevabo bali pükas neudikün in grup volapükas.”
4. El ‚Modernes Volapük’ (tidabuk Deutänapükik).
Tiäd: ‚Modernes Volapük’. El PDF labü pads 166 + 3. Lautan: ‚Juha Stump’. Pepüböl tü 2024 febul 9. Ladet leäktronik pübota: ‚https://www.yumpu.com/de/Modernes_Volapük’.
Pübot at labon dilis tel. Dil balid ninädon bepenami gramata Volapüka bai tidabuk legudik fa ‚Johann Schmidt’ pro Deutänapükans. Dil telid ä smalikum ninädon mobis lautana tefü votükam Volapüka pö geb mudöfik. El Hermann Philipps: cifal < epenom bevüresodo lautane sökölosi:

„Vemo eplidob fonuni lunik ola. Jenöfiko ya eropob studi demü pöks e pöls mödik, posä ireidob padis 30.” Poso emäniotom dinis anik, kelis lautan bo ekoräkon in sotül nulik buka ot. I cifal epenom:

„Valemiko vilob mäniotön, das in tidabuk dö Volapük pro primans no sötoy mäniotön fomis de sotüls vönädik Volapüka tumyela 19id. Atos te kofudükön lärnölanis.

Zuo cedob, das pas sötoy sevön vemo gudiko püki, büä lautoy tidabuki dö pük at. Ba okanol koräkön buki olik, posä ulärnol gudikumo Volapüki. Vilöfo oyufobs oli.”

Bevü mobs difik lautan klienon ad nulädükön tatanemis bai bolitastad nutimik. Flanaü redak dalob niludön, das ifi kadäm ozeponöv menodi at stüla mudöfik, dil gretikün menefa no oprimonöv fredo ad spikön me Volapük, kludo votükams somik no binons zesüdiks. Mobs votik ad fasilükön spiki Volapükik pro gebans (mal plunuma i papladon fo deklinamal [*domsa, domas]; subyet ä pönop pösodik no pamoädon in set alik; läods papladons fo subsats ut, kelis fümetons, e no padeklinons; subsats anik labons vokati primik ma fom valöpo sevädik) i no jinons binön frutiks. Binos nitedik, das sümons ad gebäd Volapüka dü period primik.
<Pads: 22–24.>
CEDS E TIKODS.

In Rusän ünü yels deg val votikon, ünü yels teltum nos votikon.

Hiel Pjotr Stolypin (balidal Rusäna de yel: 1906 jü 1911).

Mödikans klienons ad cänidön suemodis tel: els „lomän” ed „or, o klatal!”

Hiel Saltykov-Shhedrin (calan e lautan Rusänik, 1826—1889).
<Pad: 24.>
SLUDS KADÄMA.

1. Kadäm ezepon nemi taledavik, kel nog ädefon in Volapük:

Tarkop = ‚Antarctica’.

Dub atos lised nemas Volapükik kontinänas ün timäd nuik vedon fulanumik:

Siyop, Frikop, Nolüda⸗Merop, Sulüda⸗Merop, Tarkop, Yurop e Stralop.
2. I kadäm elonöfükon subsati: lekontinän (Lingl.: ‚supercontinent’, Deut.: ‚Großkontinent, Superkontinent [in früheren oder künftigen Erdzeitaltern]’).

3. Nems lekontinänas vönik no neodons nemis lönik Volapükik. Plao geboyös lartigis „el” ud „elän” sa foginavödis: els (eläns) Gondwana, Pangäa, Laurentia, e ret.

4. Kadäm ezepon as pläots vödis: Laurasiyop e Ru⸗Laurasiyop, bi vöds at sevädons bevü Volapükans dub yeged tefik in vükiped.

Ma pened de ‚Hermann Philipps’: cifal.
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<Pad: 25.>
Sleatod in sil.

Fa ‚Frank Roger’, tiäd rigik: ,The Crack in the Sky’, ini Volapük petradutöl fa ‚Hermann Philipps’.

Jiel Charlotte äropof spati oka ve jol, bi ävipof ad drinön bovületi kafa. Ätuvof seadöpi su tärat solöfik ed äbonedof bovüli labü ‚cappuccino’. Täno ägetenükof oki, ed äjuitof solasvieti e melavienili.

Süpo äküpof bosi bisarik, ebo ven bötan äblinom drinedi ofa.

„Danö!” äsagof. „Reto, sevol-li, kis binon atos? Logotos semo äs sleatod in sil, äsva emaibrekon-la. Ninälo säkob obe, kisi atos sinifon-la. Spelob, das binon nos fefik.” Äjonof löpio pubodi, keli iküpof. Dido älogoton soäsä ikonof oni.

Bötan äjedom logedi brefüpik silio ed äsagom: „Jenöfiko logotos äs sleatod, ab no kudolös! Val ponomükon.”

Älülogof brefüpiko omi, täno äsagof: „Kisi vilol-li notodön me utos, das val ponomükon?”

„Sunädo otelefonob,” äsagom nenkudiko. „Kvip ela SkyFix onätükon vifiko atosi.”

Bötan ägegolom ini dom. Älipof kafi oka ed älogedof lü sleatod. To vöds takedüköl bötana bos mifätik äsüikon de on. Neföro ilogof somikosi büo, ab alo no älecedof oni bümali gudik.

Mans tel äkömoms se dom stedöfo lü tabil ofa. Piklotoms tu gudiko ad binön törans – ba äbinoms sefaganetans u poldans in sifanaklots. Kisi äsinifon-li atos. Kis nu öjenon-li?

Balan manas äsagom: „Begö! okanol-li kekömön ko obs? Odulos mö minuts te nemödiks.”

„Atos kisi tefon-li?” äsäkof boso netakediko.

Man äjonom äl sleatod. „Tefon utosi, keli eküpol ebo nu. Klülos, das at ebluvükon oli, e sötol getön ole pläni. Sökolös obis, begö! No kudolös!”

Älöädof ed äsökof ninio manis tel at. Ädugoms ofi lü tab in spadäd pödo, kö nek äkanonöv lilön onis, ed äbüdoms, das öseidofös oki.

„Kims binols?” äsäkof.

Balan manas ädeimom säki: „Neveütikö! Binobs is ad tuvedön säkädi.”

„Elogol bosi bluvüköl,” man telid äsagom.

Äsiof kapo. „Elogob sleatodi in sil. Dido ejeikon obi. Kis binon-li atos?”

„Säkäd kaenik,” man ägespikom. „Ba sek käla nesaidik. Ün tim lätik säkäds vemik tefü finen ädabinons. Seko somikos kanon komädön, do no söton jenön. E fümo nek dalon küpön atosi.”

„No suemobs, das ekanol logön sleatodi,” man balid äsagom. „Somikos löliko binon nedälovik. Atos ye no plu nu veüton. Bejäfobs säkädi.”

„Bötan ämäniotom eli ‚SkyFix’ u somikosi. Mögos-li?”

„Fümö!” äsiom kapo. „Nätükam no odulon lunüpo.”

„Begobs säkusadi demü neplit, kel ereifon oli,” man telid äsagom. „Gevobs ole fümi, das atos no plu ojenon. E nog bosi …” 

Vög oma äjinon binön boso tädik. Demü atos ibinof dredilik.

„Si!” äsagof, dremäli ätaetölo.

„Demädü valiks palets peteföl spikolöd dö atos ko nek. Atos oblibonöd te bevü obs! Kanobs-li spetön seilöfi lölik ola?” Älüodükom logedi koldälik, düfälik äl of. Äklülos, das ämutof lobedön. Äbuükof ad no vätälön sekis, if no öföloföv rajani at.

Äsiof kapo. „Baicedö! Nek ga okredonöv, das elogob sleatodi in sil.”

„Süperö! Zuo nog labol-li säkis seimik?”

Änoof kapo. Älöädons, ed ägegolons sui tärat, kö äpladof oki len tab, kö iseadof brefobüo. Mans tel et äleditoms ed ämogoloms. Älogedof löpio ed älogof, das sil äbinon leigöfiko blövik, löliko nen lefogs. E nen sleatods. Klülabiko säkäd pituvedon. Ma geilot sola äjinos, das is tim mödikum ipasetikon, kas ilifädons nino. Bisarikö!

Äprimof ad säkön oki it, va pubod et jenöfiko ijenon-la. Ämögos-li, das ibinos-la halud? U liud-li logamik? Äbinof-li balikan, kel ilogon sleatodi? Mens votik su spataveg ve jol ed in kafibötöps ba leigo pivisitons-li fa mans me pläns e nuned? Äzilogof zü ok, ab nek äkondöton miniludiko.

Bötan äblinom ofe bovüli nog bali labü ‚cappuccino’.

„At binon glatik,” äsagom ko smilil vemik. „Bo meritol oni pos utos, keli ebelifol.”

Äjonof äl sil, kö sleatod ibinon. 

„Jinos, das säkäd petuvedon,” äsagof visipölo.

Bötan no ägeädom. Älogedom, äsva no äsuemom utosi, keli isagof.

„Gudö!” äsagof, ed älipof eli cappuccino. Klüliko, no äsötof mäniotön „pubodi” lo seiman, ab atos leigo ätefon-li bötani, kel ga äsevom dinädi lölik at? Ba binos gudikum ad kondötön, äsva valikos äbinon ön stad gudik, pekontrolöl. Too äklülikos pö of, das ömna övestigof, va sleatods nonik äbinons in sil.

Neföro ga kanoy labön fümi tefü säkäds finenik somik. ■
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<Pads: 26, 27.>
DOG ELAS ‚BASKERVILLES’.
Kapit velid. Els ‚Stapletons’ di ‚Merripit House’ (3).
„Obs valik vemo äludredobs, das pos deadam lügik siöra: ‚Charles’ < hibaonül nulik mogädiko ürefudom ad lödön is. Binos tuvemik ad flagön de man benolabik ad ditön de zif e fimalödikön pö top somik, ab no nedob sagön ole, das atos vemo veüton pro lödans länäda. Siör: ‚Henry’ < labom, äsä niludob, dredälis lukredik nonik tefü mijenot?”

„Cedob otosi.”

„Fümo sevol-li konädi tefü dog milananik, kel dayagon famüli?”

„Elelilob atosi.”

„Binos bisarik, kio⸗kredäliko feilans träitons atosi! Alikan onas blümon ad yulön, das älogon jafäbi sümik pö maräd.” Äspikom atosi smilülölo, ab äküpob pö logs omik, das äjinom dacedön yegädi fefikumi. „Magäl siöra: ‚Charles’ < vemo peglepädon fa jenotem, e no dotob, das eseikon ome deadami lügik.”

„Ab lio-li?”

„Nevasit omik päfäkädükon sovemo, das komikam doga seimik äfägon ad blinädön vobedi deidöl lade malädik omik. Fomälob, das fe älogom bosi sümik ün neit et pö lael taxudik. Ädredob, das mifät seimik ökanon jenön, bi vemo älöfob bäldädani ed äsevob, das lad omik äbinon ifibiköl.”

„Se kis äsevol-li atosi?”

„Flen obik: ‚Mortimer’< ikonom obe.”

„Cedol-li täno, das dog seimik äpöjuton siöri: ‚Charles’, e das seko ideadom sekü lejek?”

„Labol-li pläni seimik pötöfikum?”

„Ereafob ad slud nonik.”

„Söl: ‚Sherlock Holmes’ ereafom-li üfo ad seimos?”

Vöds at äkoedons töbidön obi ad natemön dü timül, ab loged lü logod takedälik e nüloget kipälik tävakompenana obik äblöfons, das süpäd nonik pidesinon.

Konot pofövon.
<Pad: 28.>
Nüm: 4. 2024 prilul. Pads: 29 jü 36.
O Volapükaflens valöpo!
Enu edupadob gasedi tiädü ‚Posta Mundi’ (ekö! ladet leäktronik nüma lätik: ‚https://archive.org/details/posta-mundi-43’). Penäd at dönu kanon fredükön Volapükani alik me vödem brefik Volapükik (sevabo fab fa ‚Aisopos’ dö hipuls e frogs). Labon i yegedi nitedik votik tiädü ‚“Nova” dokumento pri la rilato de Zamenhof al Volapük’ speranto pelautöli (lautan binom ‚Gonçalo Neves’). Soäsä tiäd it jonon, lautot bejäfon meugi ela Zamenhof kol Volapük (e tefis mögik bevü disinapüks elas ‚Zamenhof’ e ‚Schleyer’). In yeged temunods mödik pesaitons, kels blöfons, das datikan speranta ud änitedälom dö Volapük, ud ädalärnom oni. Nün at binon nitedik, ab liedo nu binos nemögik ad seivön lölöfiko jenotemi mekavapükas tefü flun luveratik Volapüka ad ‚Zamenhof’, bi om it no älabom demädi ad nunön jenöfotis valik. Niludob, das benoplöp Volapüka elanälükon eli Zamenhof pö vobod lönik oma. Zuo pükasits di ‚Zamenhof’ e di ‚Schleyer’ labons binodi ot (lotograf balugik ko prinsip: „tonate bal, reidi bal”, gramat tikavik nen pläots sa stamäds natapükas). To dists vemik logotik disinapüks bofik at binons jafots timäda okik labü prinsips leigik. Bofiks bleibonsös pagebön!

Vipöl oles ed olsikanes gudikünosi redakan:

‚Daniil Morozov’ <dispenäd>.
<Pad: 29.>
LIFAJENOTEMIL DOKANA: ‚ARIE DE JONG’.

Balidnaedo pepüböl ün 1980.

Fa ‚P. Uittenbogaard’ (1917–2004): liman Volapükakluba Nedänik nemu sis 1951 ä tidan Volapüka ko nüm: 1823.

Dokan: ‚Arie de Jong’ pämotom lä palapär frisidanas ün yel: 1865 tö ‚Batavia’: cifazif ettimik Lindäna Nedänik, kel adelo panemon Lindonesiyän.

Ün yel: 1873 famül omik äfealotädon Nedänio. Latikumo mö yels degjöl ya päpromuvom ad sanan in zif: ‚Leiden’. Ün yel: 1892 pälovepladom demü cal ad vobön ini Lindän Nedänik. Mödikna äzivegom da län et. Fino ye päpänsionom ün yel: 1919.

Ya änolom metodis nutimik tefü vob sanana. I süpero ädäsinom, zuo ämekom skätis kravata. 

Binölo studan legudik, älärnom Volapüki e suvikna äspodom me pük at. Älüvom dünädi militik asä fizir⸗sanan ün yel: 1912, kü Volapük ön mafäd gretik iperon baläli oka kodü feitiäl in muf. Ettimo dokan: ‚de Jong ’ id ävilom jafön Volapüki ut, kel ögegetonöv konfidi valikanas. Ädalärnom pükis ömik: Fransänik, Deutänik, Linglänik äsi Litaliyäniki, Rusäniki, Rumäniki, Larabäniki e somikis (ba i maläyi). Zuo pükis romenik, Grikänapüki, sanskriti, hebreyi e Vöna⸗Lägüptänapüki ädastudom.

Ün yel: 1929 ävegom ad visitön i cifali Volapükamufa: profäsoran: ‚A. Sleumer’ < in zif: ‚Bad Godesberg’ len ‚Rhein’ ad jonön ome gramati e vödabuki gretik oka, kels ün yel: 1932 [veräto: 1931] päpübons.

Dokan: ‚de Jong’ äjäfükom oki me nolavs tio valiks ad veitöfükön vödabuki gretik Volapüka. Dokan äsüadikom dö vikod mögik Volapüka demü neud ona.

Ven äsevob dokani: ‚de Jong’, äkobovobom ko söl: ‚J. G. M. Reynders’. Äfegeboms moni lemödik gönü Volapük. Mens mödik ävedons limans <Volapükamufa> te sekü kesenäl kol söls tel at. Ettimo cifal äbinom söl: ‚Schmidt’.

Dü lifüp oka, dokan: ‚de Jong’ fümiko älabom delis lügik: äviudikom telna (ämatikom kilna), äperom soni, fino äsudikom. Äsevob omi asä mani ai vemo löföfiki.

Ädeadom tü del 12id tobula yela: 1957, e brefüpo bü prim lifayela 92id oka. Äposbinükom moni pro dabük Volapükagaseda, ab fräds sovemo ägretikumons, das pelot oma no plu äsaidon — klu ämutobs stöpedön dabüki at. Son dokana: ‚de Jong’ binom sanan e vobom in zif: ‚Rotterdam’ (Nedän), ab labom nitedäli nonik pro Volapük.
<Pads: 30, 31.>

SMILOBSÖS!

	Konotül ma Vp. evönädiköl.
	Konotül ma Vp. nutimik.

	Memayuf selednik.
	Memälayuf bisarik.

	Fa ‚W. Rosenberger’ (Rusän).

	Tidel: Ta kim Achilles ekomipom bifü zif Troja?
	Tidan. Ta kim ‚Achilles’ ekomipom-li fo zif: ‚Troja’?

	Pul: Ta Pluto.
	Hipul. Ta ‚Pluto’.

	Tidel: No. — Pul: Ta Nero.
	Tidan. Nö! — Hipul. Ta ‚Nero’.

	Tidel: No ta Nero. 

Pul: Kludo ta Hector.
	Tidan. No ta ‚Nero’. 

Hipul. Täno ta ‚Hector’.

	Tidel: Kikod etikol Pluto e Nero?
	Tidan. Kikodo etikol-li dö ‚Pluto’ e ‚Nero’?

	Pul: Ebinom bal de dogs kil obsik e ots panemoms Pluto, Nero, Hector.
	Hipul. Ebinom bal dogas kil obsik, ed ots panemoms ‚Pluto’, ‚Nero’, ‚Hector’.


Konotül tumyela teldegid.

„Kis binon-li büsid ma mod Rusänik?”

„At binon dunäd somik: etifön bogi labü geinaflads fulik, eselön oni, e fino efedrinön moni.”
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<Pad: 31.>

HIEL BOLEŚ.
Fövot koneda fa ‚Maksim Gor'kij’.
„Kisi mutob-li penön? Sagolöd!…”

„O elil ‚Boleś’ lelöfik obik!… o lan obik!… O lelöfäb divodik obik!… Leläd galedofös oli! O lan goldöfik obik!… kikodo so lunüpo no epenol-li jiputüle zadik dalelöfik olik: ‚Teresa’?…”

Tio no esmilob. „Jiputül dalelöfik” labü geilot puidas veldegjöl, labü pun gretik pudavetik e labü logod so blägik, äsva jiputül dü lifüp lölik oka äklinükof-la cimis e nonikna älavof-la oki! Töbo etaetob smili, säkob:

„Kim binom-li hiel Boles't' at?”

„Elil ‚Boleś’, o söl: studan!” ejinof skanön kol ob tefü utos, das emiükob nemi. „Binom higam obik…”

„Higam-li?!”

„Kikodo üfo söl so estunikom-li? Ob: lädül < no kanob-li üfo labön higami?”

Kif-li? Lädül-la kiof!

„Sio sekü kod lenonik! Valikos mögon… E kilunüpo binom-li higam olik?…”

„Sis yels mäl…”

„Dinäds kion!” so tikob. Benö! epenobs penedi. E pened so — koefobös ole! — zadik e lelöfafulik, das ob it ba etökoböv pladi obik tä ut elila Boleś at, if no ‚Teresa’ ebinoföv jispodan, ab bos votik, efe smalikum ka of.

„Vemo danob oli, o söl! demü plitod!” jiel Teresa sagof obe biegölo. „Ba ob it i kanob-li yufön oli me bos?”

„Nö! do danädob ole ladöfiko.”

„Ba so jenosöv-li, das söl labom jiti u bliti hogafulikis?”

Senob, das mastodon-la voik at in juüp ekoedof jemaredikön obi, e vemo japäliko notükob ofe, das no neodob dunetis ofik.

Emogolof.

Vigs zao tels epasetikons… Binos soar. Seadob lä fenät e feifob, tikölo, me kis kanob säjäfälükob obi de ob it. Binos naütik, e stom binon miik, vilob mogolön neseimio, e sekü naüt äjäfikob me lönistud, äsä memob. Atos i binon vemo naütik, ab ävilob dunön lenosi votik. Yan maifikon — Gode dani! — ek ekömon…

„Vüö! söl: studan < no mutom-li jäfikön me dun dranik seimik?”

Binos ‚Teresa’! Jö!…

„Nö!… e kis-li?”

„Vilob-la ad begön söle ad penön penedi nog bali…”

„Vilöfö!… Elile ‚Boleś’-li?…”

„Nö! atna ya de om…”

„Kis-li⸗i?”

„Ag! Vom kio stupik binob! Espikob neveräto, o söl! säkusadö! Nu atos — sevolös! — zesüdon no pro ob, ab pro jiflen ömik… kuratikumo sagölo: no pro jiflen, ab… pro hisevädan ömik… Om it no sevom ad penön… e labom jigami, kel leigoäs ob… ‚Teresa’… Kluö! ba söl openom-li penedi jiele Teresa et?”

Lülogob ofi; logodanotod ofik binon jemik, doats dremons, kodü bos brulälof — e… reafob ad suemön vali!

„Lilolöd! o läd lestimik!” sagob, „dabinons elils ‚Boleśi’ nonik, jiels ‚Teresy’ nonik pö ol sevädöls, ed atosi valik lugol. Zuo odagetol lukäfo nosi frutik de ob, e no vilob kosükob obi ko ol… Suemol-li?”

Sunädo ön mod bisarik somik edredikof, pebrulälükof, eprimof ad stepön su top ot ed ad mufükön ön mod smilikodöl lipis oka, desirölo ad sagön bosi e sagölo nosi. Stebedob utosi, kelos ojenon foviko, e primob ad suemön, e niludob, das bo epölacedob boso ad miniludön ofi dö vip ad midugön obi de lifaveg saludälik. Pö jenet at kod votik äsif dabinon-la.

„O söl: studan!” eprimof ad spikön e sunädo posä ekoedof doniofalön palmi oka ön jästam peräda, mü süpiküno eflekof oki lü yan ed emogolof. Pelüvob ko senäl vemo neplitik ninälü lan, lielob färmikön ko tonät yani lä of — vemo laodiko; äsä jinos, vom gianik eskanof… Ebetikob osi ed esludob: okömob lü of ed uvüdölo ofi isio openob pro of valikosi, kelos uklülädonöv zesüdön.

Nükömob ini cem ofa — loegob seadön ofi len tab; epladof kubitis sui on ed epedof kapi oka me nams.

„Lilolös!” spikob…

…Soö! alnaedo kü konob jenotemi at e reafob ad dil at, senälob pö ob dolöfi jeikik… stupot kion! Voiko⸗o…

„Lilolös!” spikob…

Löjutof de plad okik, föfiogolof äl ob, du logs ofa flamülons, e primof, epladölo namis okik sui jots oba, ad vispön — kuratikumo: ad drumön me folidvög okik…

„Benö! e kis-li? Kis-li? Si! Elil Boleś nonik dabinom, ni… Zuo jiel Teresa i no dabinof! Ab lio din at jäfükonöv-li oli? Fikulosöv pö ol ad mufükön penamaleplümi love papür, sio-li? Kiom binol! I logoto binol soman… nenmiotädik! Nonikan dabinon: ni ‚Boleś’, ni ‚Teresa’; te ob it dabinob! Benö! e kis-li? kis-li?”

„Dälö!” spikob ön stad bluvik sekü geted at, „lio dinäds stadons-li? Elil Boleś no dabinom-li?”

„Si! no dabinom! E kis-li?”

„E jiel Teresa — i no dabinof-li?”

„E jiel Teresa no dabinof! Ob binob ‚Teresa’!”

Suemob nosi! Lülulogob ofi ko logs gretik oba e steifülob ad fümükön, kin obas elienetikon. Vüo egekömof lü tab, ezisukilof us, golof lü ob e spikof ko vögäd pelenoföl:

„If ga so efikulosöv pö ol ad penön elile Boleś, tän ekö! at binon pepenölos fa ol, sumolöd! E pro ob votikans openons…”

Küpob: in nam oba binon pened elile Boleś. Blö⸗ö!

„Lilolös! o ‚Teresa’! Kisi atos valik sinifon-li? Kikodo zesüdos-li pö ol, das votikans penonsös, if ob ya epenob ebo ati, ab no esedol oni?”

„Kitopio-li?”

„Ga lü hiatan… Lü elil Boleś, vo-li?”

„Ye ga no dabinom!”

Fümo suemob lenosi! Te ekanob-la lecedön valikosi vaniki e mogolön. Ab eplänof obe biti oka.

„E kis-li?” eprimof ad sagön ko vögäd pelenoföl. „No dabinom, e no dabinomös!” Ed etenükof namis oka äl flans difik, äsif no ekanof-la suemön: kikodo üfo no dabinom-li? „Ab so desirob, das dabinomös… No binob-li üfo men ot, äsä valans? Sio ob… sevob… Ab dämükob neki dub atos, das penob ome…”

Dil fovik koneda ponotükon.
<Pads: 32–34.>
DOG ELAS ‚BASKERVILLES’.
Fa hiel ‚Arthur Conan Doyle’. Petradutöl fa hiel ‚Oleg Temerov’. 
Tradutod papübon bai koräkots pülik fa hiel ‚Daniil Morozov’.
Kapit velid. Els ‚Stapletons’ di ‚Merripit House’ (4).
„Binos nensiämik pro obs bofik ad simulön, das no sevobs-la oli, o dokan: ‚Watson’!” äsagom. „Penots dö täktifan olik erivons obis is, e no kanolöv famükön omi nes dagetön sevädi pro ol it. Sosus ‚Mortimer’ enunom obe nemi olik, no äkanom noön dientifi olik. Üf komol is, täno se atos sekodon, das söl: ‚Sherlock Holmes’ it nitedälom tefü säkäd, e dido nulälob ad sevön: tikädöpi kinik labom.”

„Liedo no kanob begesagön säki at.”

„Dälolös ad säkön: va desinom-li ad stimön obis me visit pösodik?”

„Nu no kanom lüvön zifi. Labom säkädis votik, kels jäfükons küpäli omik.”

„Pid kion! Kanomöv kleilükön boso utosi, kelos binon nefümik pro obs. Ab tefü vestigs olik lönik, üf mod mögik anik dabinon, me kel kanob frutön oli, ogebidükob obi ole ad ledunön komitis olik. Üf laboböv jonädi seimik tefü binäl miniludas olik u tefü mod, me kel desinol ad vestigön säkädi, ba täno ebo anu gevoböv ole yufoti u konsäli.”

„Lesiob ole, das komob is te kodü visit lü flen obik: siör: ‚Henry’< e neodob yufi lenonik.”

„Süperö!” ‚Stapleton’ äsagom. „Go gidetol, bitölo prüdiko e tödiko. Jiniko änu peblameton obe vüjäfükam nesäkusadovik, e promob ole, das no omäniotob dini at dönu.”

Ikömobs lü utöp, kö luvegil nabik yebagik äflaniozugon de veg ed äsnekozugon fagio love maräd. Lubel skapik me klifablögs pibeseitöl ätopon deto, kel ün rutim piceinon ad stonicöpöp granoinik. Föfaflan onik äl obs ätopöl äfomon klifavöli dagik labü filigs e bramarubuds gloföls in niks oksik. Fago lefog gedik mismokik älöpiofliton.

„Spat nevifik ve luvegil at love maräd udugon obis lü ‚Merripit House’,” äsagom. „Ba ufegebolös düpi bal, dat olaboböv blesiri ad jonodön oli söre obik.”

Tikod balid obik äbinälon ad utos, das ömutob blibön nilü siör: ‚Henry’. Ab täno ämemob kumi dokümas e kalotas, fa kel vobatab omik pibundanükon. Äfümos, das no ökanoböv yufön omi tefü etos. Zuo ‚Holmes’ kazeto isagom, das övestigobös nilädanis tefü ‚Hall’ pö maräd. Ädasumob vüdi ela ‚Stapleton’, ed älüodikobs kobo ad luvegil.

„Top kio dafredüköl binon maräd!” äsagom, lovelogölo geilöpis lubelik, pö länod kelik planems zilidafomik lunik labü fäits binü granoin japagulik ägeilons, äs vefs lafamagälik skömöl. „Maräd at neai onaüton oyi. No kanol tikodön, klänis milagik kinik kipedon. Kio binon veitik, ä soalöfik, ä müsterik!”

„Täno sevol oni staböfiko, vo-li?”

„Älödob is dü yels te tels. Laida⸗lödans patöfonsöv obi as enu ekömölan. Äkömobs suniko pos tim, kü siör: ‚Charles’ ilomädikom. Ab lefäks obik äkoedons beletävön obi topi alik länäda is zi, e dalob cedön, das mens nemödik dabinons, kels sevons oni staböfikumo, ka ob.”

„So vemo fikulos-li ad sevön oni?”

„Vemo fikulos. Ekö! samo kamalän gretik et veitik lüodü nolüd de top isik, efe labü lubels bisarik löpü on seädöls. Küpedol-li bosi küpädik pö on?”

„Binonöv-la top seledik ad galotön.”

„Binosöv natöfik ad cedön so, ab tikod somik jünu ya efrädon ömikanes lifis oksik. Eküpol-li yebafeledis klilagrünik et densitiko da on spearölis?”

„Si! jinons fluköfikums, ka retikos.”
Vöds nekösömik.

nesäkusadovik = ‚unjustifiable’

flaniozugön (nelov.) = ‚to strike off’

laidalödan = ‚a resident’
Fövot.
<Pads: 35–36.>

Nüm: 5. 2024 mayul. Pads: 37 jü 44.
O Volapükaflens valöpo!
Sekü säks de reidan ömik esludob ad notükön su pad lätik nüma at notedis vönädіk, kels jonons, das köls kil Volapüka suvo pägebons ün tumyel degzülid. Ya ün novul yela: 1885 < el J. M. Schleyer änunom in Volapükabled okik, das Volapük labon kölis kil oka, „sevabo violäti, goldaköli e grüni, bi Vp eprimon so mükiko, äs viol; neodon ad benoplöp goldi mödik; e spelon (diseinön) ad ai blinön dabeni gretikün menefe” (binos nitedik, das sperantamuf gebon köli sümbolik bal etas; el Zamenhof äsevom-li bosi dö köls Volapüka?). Ün yunul yela: 1886 < Volapükabür in ‚Konstanz’ äprimon ad selön tanodis ko köls et asä propagidamedis Volapüka. Tanods kilkölik pägebons pö kobikams veütik. Ön jenet lezäla limans Volapükakluba di ‚Peterburg’ ägebons kölis ot fomü flors mekavik (violät pälogon su florabledem, grün su kaul) ko tanod yelovik ü goldakölik. Vönaoloveikod at änepubon primü tumyel teldegid nelabü lezälizels e kongreds Volapükanas. Nu pos rop lunüpik köls valik kil et palogons su tiädamagod gaseda obsik. No reafonsös dönu in glömäd! Pogebonsös — ön jenets zesüda — i su tanods u stäns kilköliks!

Suköl särvigastofädi florüpik kilkölik redakan:

‚Daniil Morozov’ <dispenäd>.
<Pad: 37.>

Küpäl demü pats.

Fa ‚Frank Roger’, tiäd rigik: ‚An Eye for Detail’. Ini Volapük petraduton fa ‚Hermann Philipps’. 
El ( malon vödis anik, kels paplänons dono.

Jiel Alice älogof ini lok ed ävestigof lokamamagodi* oka. „Bos jinon neverätön”, ätikof, „ab kis-li üfo?” Pos zog bosik änokof len glät. Lokama⸗magod ofa älölogon jekiko. Of it ädunof-li atosi? Ämögos-li, das lokama⸗magod äjonon-la bosi, kel ädiston de dun lönik ofa? Äkanoy ye te sevön, vio älogodoy, if älogoy ini lok. Ab lio äkanoy-li üfo labön fümi, das lok ägevon magodi veratik? E lio äkanoy-li sevön, das lokamamagod oya änepubonöv, if no plu ästanoy fo lok?

Älemufükof kapi, e lokamamagod ofik ädunon leigo. Too ädotof. Loks äbinons dins vemo trätiks. Neföro ikonfidof löliko onis. Lio äkanoy-li fümön, va äjäfidons verätiko? Ba äkanoy vestigön atosi. Äzisukülof in saked ofa ed ätuvof dini ut, keli isukof.

Medü lipastib* ädäsinof sirki sui cüg nedetik. Lokamamagod ofik ädäsinon sirki sui cüg detik – jünu äbinos verätik. If nu ödäsinoföv killieni sui cüg nedetik lokamamagoda okik, killien leigik öpubonöv-li su cüg lönik detik ofa? E lio ökanoföv-li vestigön atosi ön mod votik, kas logön ini lok? Loks ga sio mödo no äbinons konfidoviks.

If ölogoföv-li ini lok votik? Ab dub atos övedükoföv dinädi at fikulikumi nen zesüd. Lio ökanoföv-li fümön, das loks votik öbinonsöv konfidovikums ka lok ut, fo kel ebo nu ästanof?

Id ökanoföv säkön votane utosi, keli älogons in logod ofa. Ab if pösod somik ögevonöv-li nünis neveratik, desino u nendesino? Mens mödikün ga no älabons küpäli demü pats.

Pas äzogof, tän ädäsinof killieni sui cüg nedetik lokamamagoda. Du däsinam ämufof boso kapi, e dub atos i lokamamagod oka ämufon, dub kelos tipot lipastiba äkontagon logi nedetik ofa in lok.

Pluna äloganutülof*, äsva bos ireafon-la ini log ofik. Äbinos-li sek mufa nendesinik ofa? Nemögö!

Ävestigof staböfikumo lokamamagodi oka, bos ätrubükon ye logami ofik. Ekö! kis ijenon-li tefü log detik ofa – nedetiko in lok? Älogoton boso sveliko e vemo dofareda⸗köliko, äsva ek iflapon-la me pun ta log ofika lokamamagoda. Va kod atosa äbinon-li lipastib ofa? On ye ga no idranon lü log lönik ofa, vo-li? Jenöfo bos no äbaibinon, äsä ya iniludof. Dönu pluna äloganutülof. Süpo äsenof, vio dol äsüikon in log nedetik ofa. Ädoatof prüdiko oni ed äkonstatof, das log jenöfo äbinon mu senöfik. Äsümädof-li üfo lokamamagodi oka? Atos ga sio äbinon nesiäm voik!

Log ofa äprimon ad dolön vemo, e ledredäl äbemekädon ofi. Ätikof: „Lienetikos at muton finikön. No sevob, kis ejenon is, ab nu saidos.”

Log dolik ofa äfärmon. Täno äflapof levemo ta lok.

Äluvokädof sekü dol, ven pun ofa äjokon ta glätot. Lok ädäbrekon e jebs ädofalons zi. Me log bal älogof lü nam okik, kel levemo äbludon ed ädolon. Täno äsenof, vio logod ofa pädrefon dub bos düfik, ed i log votik nog jäfidöl päfäipedon*.

Val äblägikon, e tikod lätik ofa äbinon: „Jenöfo bos löliko no äbaibinon tefü lok at. Binos gudik, das edäbreikob oni.” 
<Pads: 38, 39.>

SMILOBSÖS TELNA!

	Tifel (tradutod fa ‚I. Kholin’).
	Tifan.

	Tifel äkömom vöno neito dub litam in cemi sembala mena pöfik ed äsükom al tifön bosi. Men pöfik, kel no äslipom, äsagom, takediko ome: O flen obik! Kömol neito al sükön bosi is, kö sägo delo no kanob tuvön nosi.

(
	Tifan äkömom seimna neito yufü litükam ini cem ömika mena pöfik ed äsukom bosi ad tifön. Men pöfik, kel no äslipon, äsagon takediko ome: „O flen obik! Kömol neito ad sukön bosi is, kö igo pö delalit kanob tuvön nosi.” 

(


<Pad: 39.>
HIEL BOLEŚ.
Finod koneda fa ‚Maksim Gor'kij’.
„Dälö! kime-li?”

„Lesio elile Boleś!”

„Ab jenöfo no dabinom-li?”

„Ag! o Yesus sa ‚Maria’! E lio veütos-li, das no dabinom? lio-li? No dabinom, ab äsif dabinomöv-la!… Penob ome, e so jenos, äsif dabinomöv-la… E tefü ‚Teresa’: jiat binob ob, ed äsif gepenom-la obe, ed ob dönu ome…”

Ereafob ad suemön… Ereafob ad stad so dolöfik, so legagik, so jemik demü bos. Nilü ob, ön fagot stepas kil de ob men ut lifon, kel in taled lölik labon neki, kel kanon-la träitön oni ko lelöf, ladöfo, e men at me fomälam datikon pro ok fleni!

„Kluö! epenol pro ob penedi elile Boleś, ed obo ebegob votikane ad reidön ati, e ven reidoy pro ob, lilob e cedob, das elil Boleś vo dabinom! E täno begob ad penön penedi de ‚Boleś’ lü ‚Teresa’…  lü ob. Ven pro ob epenoy penedi somik e reidoy, lölöfiko süadob, das elil Boleś dabinom-la. E sekü atos fasilikumos pö ob ad lifön…”

…Kios!… Diabö!… Benö! sis ettim eprimob nomöfiko telna a vig ad penön penedis lü ‚Boleś’ e gespiki de ‚Boleś’ lü ‚Teresa’. Legudiko älautob gespikis at… Suvikna so äjenos, das älilof loreidi onas ed äledrenof… me folidvög vemöfik äledrenof. E demü utos, das äsüükob pö of medü pened lü of de hiel Boleś magälöfik drenami, nenmesedo änätükof pro ob hogis valik pö lustogs, jits e ret… Latikumo mö muls zao kils pos jenotem at pifanäböpof demü bos. E nu ba binof deadik.”

…Sevädan obik ämobladom zenapuini se zigarül, medito älogedom lü sil ed äfinükom koni:

„Kios!… Plü men ebelifon dinis biedälüköl, plü desiron vemikumo plitikosi… Ab no suemobs osi, du pajelobs me tugs vönädik obas äsvo me klots e logobs odis ön stad vali miüköl lupleida e süada tefü nensin valasotik obas.

Sek binon saidiko nensiämik… e vemo nenmiserik. So sagoy: mens sinöl-la… Ab kins binälo binons-li mens sinik? Bu valikos binons mens: bomem ot, blud ot, mid ot e nevs ot, äsä pö obs. Dü tumyels lölik spikoy obes atosi ün del alik. Obs ga lilobs e… diabö! kio tatikälik atos valik binon! Jenöfo i ga binobs siniks e bo go dibäto siniks… ma stad gufurasümik sotülas valasotik fatüita e süada tefü pluam nevas e breinas obsikas tefü breins e nevs menas ut, kels teiko binons läs käfiks ka obs, badikumo skilons ad jonön simulo okis gudikanis, kas jonobs simulo obis… Too saidosös ad spikön dö atos. Atos valik binon so sevädik sis lunüp… das igo binosöv jemik ad sagön…”

1896.
NOET TRADUTANA. Nems Polänik pepenons ma lotograf Polänapüka, do lautan ägebom penuli me lafab Rusänapüka. Zif: ‚Święciany’ < nu sevädon ön nem lietuvik: ‚Švenčionys’. El ‚Boleś’, äsä klülos ma koned it, binon löfülanem tefü fom rigik: ‚Bolesław’. Zuo vöd: ‚boleś’ (u ma sotül pronik sevädikum, kel pemänioton in koned at: ‚boles't'’) in dialegs Rusänapüka kanon sinifön malädi. Ba atos binon te kobojen fädik, ab lautan id äkanom-la lüjonilön ad stad malädülik jipösoda magälöfik. Zuo ladyek spika pöpik ko stamäd ot (‚boleznyj’) labon sinifis: „digik”, „löfik”. Spik ela Teresa labon patis Polänapükik ömik, samo lüspikoti: ‚panie’ (= o söl! o hisiör!). Reidans Rusänapükik küponsöv modi foginänapükik notodama pö lüspik (näi subsat: ‚panie’): in Rusän no kösömoy ad nemön meni ma cal u dinit. Ye binos dotabik, das igo in Polän stukot somik lüspika binon-la mögik tefü studan (tapladü notodots suvöfik: ‚pan profesor’ [söl: profäsoran], ‚pan doktor’ [söl: sanan]). Zuo jiel Teresa gebof notodamodi no⸗Rusänapükik e ba no⸗Volapükiki, mäniotölo anna lüspikäbi medü värbafoms pösoda kilid. Desino ekipedob patöfi bisarik at spika ofik. 
<Pads: 40, 41.>
KONOTÜL.

Nimikan lupik (‚Werwolf’): ‚Petr’, viovemo ästeifom, no äplöpom ad dagetön karieri stelavik. Logölo lü mun medü daleskop, ai bosilo ärorom. Patöf at äfavükon jäfüdakompenanis e vemo ävutükon cifefi omik. Pö jenet somik karier kinik ämögon-la! Zuo el Petr äfidom menis.
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<Pad: 41.>

DOG ELAS ‚BASKERVILLES’.
Fa hiel ‚Arthur Conan Doyle’. Petradutöl fa hiel ‚Oleg Temerov’. Tradutod papübon bai koräkots pülik fa hiel ‚Daniil Morozov’.
Kapit velid. Els ‚Stapletons’ di ‚Merripit House’ (5).
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„Atos binon dreamöp sevädik: ‚Grimpen’.”
‚Stapleton’ äsmilom. „Atos binon dreamöp sevädik: ‚Grimpen’,” äsagom. „Step pölik pö top et malon deadi pro men u nim. Ebo ädelo eloegob goulön jevodili bal topikas lü on. No efägon ad gekömön. Eloegob lötirön oni kapi okik saidiko lunüpiko se marädaläned, ab fino enütiron oni. Igo pö säsuns sigik nesefos ad lovegolön love on, ab pos fluküp reinöfik at top usik binon vemo riskädik. Ab ga kanob tuvön vegi lönik ebo lü zän ona e gekömön lifiko. Nämätü saludan: ‚George’, ekö! jevodil neläbik nog bal!”

Bos braunik ärölon oki ed ämufedon in jugs grünik. Poso särvig lunik demü dol ädremilöl pitenükon löpio, e vokäd lejeikik ispearükon leogi love maräd. Atos iflodöfükon obi dub ledred, ab nevs kompenana obik äjinons nämöfikums, ka uts obik.

„Emoikon!” äsagom. „Mar emosumon oni. Nims tel ünü dels tel, e ba mödo mödikumo, ibä kösömikons ad tävön usio pö stom sigik, e neai suemons disti, jüs mar ogleipon onis. Dreamöp sevädik at: ‚Grimpen’< binon top badik.”

„Ab esagol, das kanol-li dudranön ini on?”

„Si! usio vegils ömik dabinons, kelis men skilik kanon begolön. Etüvob onis.”

„Ab kikodo vilol-li tävön ini top so jeikik?”

„Soö! logol-li lubelis etflano? Binons nisuls voik pededitüköl valaflano fa mar nebegolovik, kel züon onis ya dü yels mödik. Us planis e pabis seledikis kanoy getön, üf sevoy, vio rivön onis.”

„Osötob steifön ad xamön benofäti obik seimüpo.”

Ästunolülogom obi. „Godo sädesinolöd tikamagoti somik!” äsagom. „Odöboböv demü deadam olik. Lesiob ole, das mögod nonik pülikün geköma ola ön stad lifik odabinonöv. Atos mögon te dub memäl tefü mäks topädik komplitik semik, kelosi sevob.”

„He!” ävokädob. „Kis atos binon-li?”

Hag lunik nelaodik ä nebepenamoviko lügik ispearikon love mar. Äfulükon luti lölik, ab ga änemögos ad fümükön, kitopao ätonon. De mur dumik icenon ad ror donöfik, e täno ige⸗cenon dönu ad mur glumidik peböl. ‚Stapleton’ älogedom obi ko notodot bisarik su logod okik.

„Kio nekösömik top at binon: maräd!” äsagom.

„Ab kis üfo atos binon-li?”

„Feilans lesagons, das Dog elas ‚Baskervilles’ somo lävokon lefanäbi okik. Ya älilob atosi ömna büikumo, ab neai sovemo laodiko.”

Ilovelogob, labölo jeiki pö ladäl, kamaläni gianik geilikumöl fagio, stenöfiki dub diledils grünik jugas. Nos ämufon ad givön mali lifa pö spad veitik plä pär rabas, kels ägratons laodiko de klifatipot pödü obs.

„Binol kulivan. No kredol nesiämi somik, vo-li?” äsagob. „Kise kodidol-li toni so bisarik?”

„Mars jafädons noidis bisarik semikna. U binos sad släma, u löpikam vata, u bos somik.”

„Nö! nö! at äbinon vög lifota.”

„Soö! ba so äbinos. Älielol-li föro vokädön boturi?”

„Nö! neai.”

Fövot ponotükon.
<Pads: 42, 43.>
NOTED YELA: 1887.

‚Kubics Rudolf’
in ‚München’, tö ‚Rindermarkt 12/II’,

komandom Vpanes valik Vpa⸗mäkotis lejönik gütiko pemekölis, kels suämons

	a) pro söls as blötanad: 

a samäd bal makis 1,60
	 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



	keninükamü tanod 

ko köls Vpik kil.

	ä) pro läds as peänadek särvigik: 

a samäd bal makis 2,50
	
	


Mäkots at jenöfükons diseini plagik ad pagebön noe aldeliko abi pötü zäls. Pö jenet lätik palenlabons su tanod Vpik len blötaflan nedetik.

Mäkots at kanons pagebön as med dientifükama odas e fa klubs topik e fa Vpans balatik tala ed ejäfidons balidnaedo as sevädovamals somik pötü kongred bevünetik telid Vpanas in ‚München’ tü 1887 gustul 6—9.

Mäkots at papreparons tö sevädik febodastitod lekanik söla:

‚Aufleger Otto’ in ‚München’.

Dalaban päta gitöfik tefü fom e selan leteik binom ‚Kubics Rud.’ tö ‚München’, ‚Rindermarkt 12/II’.

(Ma „Cogabled”.)
<Rigäd.>
Noet redaka. Sevobs saidikosi dö Volapükaköls kil, ab kis äbinon-li blötanad Volapükik? Ba äsümons boso ad manidek ut, kel palogon len gun datuvala su magods anik.
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[image: image17.png]Demals volapiikik.

Kkt tan

kiilik

Blistanads plo sils, a samad maks 160 | nin

> > lids, » > > 2.50) K

Demals at pepoloms potii kongef in Miinehen. Label

fomajela gitik e selel lebalik: Kubices Rudolf in Miinchen,
Rindermarkt 12.





Noted sümik se Volapükagased fa ‚Obhlidal’.
<Pad: 44.>

LÄÜKOTS.

Vödem rigädik noteda dö ‚Kubics’.

Kubics Rudolf

in München, Rindermarkt 12/II,

komedom vpeles valik vpa-demalis lejönik pelefulöl güto, kels kostoms

	a) plo söls as blötanad: a samad maks 1.60
	 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



	ninikü tan ko köls kil vpik.

	b) plo läds as nökebanad: a samad maks 2.50
	
	


Demals at lefuloms diseini plagik, pagebön noe kösömo soi pötü zels. In fal lätik papoloms su tan vpik len blötaflan nedetik.

Demals at kanoms pagebön as mal leseva balvotik ä fa klubs topik ä fa vpels tala e edünoms balidno as mal leseva pötü lasam bevünetik telid vpelas in München 1887 jölul 6—9.

Demals at pakofükoms in mäkabik lekanastit febik söla

Aufleger Otto in München.

Label fomajela gitik e selel lebalik: Kubics Rud. München, Rindermarkt 12/II.

Registar materas yeloda lölik.

Lautans materas Volapükik.

Brianson, Carl
2
Caraco, Jean-Claude
4
Kholin, Ivan (Холин, Иван)
27
Kniele, Rupert
3, 4, 7
Morozov, Daniil (Морозов Даниил)
2, 7, 8, 13, 15, 16, 21, 22, 26, 27
Philipps, Hermann
3, 4, 5, 7, 8, 8, 17, 17, 18, 26
Redak
8, 15, 22, 28, 30
Rosenberger, W.
22
Schleyer, Johann Martin
5
Sousa, Abelardo
10
Temerov, Oleg (Темеров Олег)
12, 17, 24, 28
Uittenbogaard, Pieter Henri Johannes
21
Lautans materas ini Volapük petradutölas.
Doyle, Arthur Conan
12, 17, 24, 28
Gor'kij, Maksim (Горький, Максим [Пешков, Алексей Максимович])
13, 22, 27
Lynch, David
11
Roger, Frank
5, 8, 18, 26
Saltykov-Shhedrin (Cалтыков-Щедрин, Михаил)
17
Stolypin, Pjotr (Столыпин, Пётр)
17
Mens pemäniotöl anik.
Alfandari, A.
4
Bishop, Brian R.
2, 5
Brianson, Carl
2
Drummond, Andy
15
Gasper, Donald
11
Haupenthal, Reinhard
11, 11
Helsem, Michael
2
Iparraguirre
8
Jong, Arie de
21
Krüger
4
Linderfelt, Klas August
11
Martí, Antoni
2
Midgley, Ralph
5
Miranda, José Pedro
11
Morozov, Daniil
2, 16
Neves, Gonçalo
21
Philipps, Hermann
2, 15
Reynders Sr., Johannes George Marie
21
Rónai, Paulo
11
Schleyer, Johann Martin
21, 26
Schmidt, Johann
11
Sleumer, Albert Bernhard Theodor
21
Sousa, Abelardo
5
Sousa, José Brasilício de
10
Steenbergen, Jan van
2
Stump, Juha
17
Temerov, Oleg
2
Zamenhof
21
Zamponi, Ludwig
10
Zhang, Yutong
2
Vöds nekösömik.
3, 9, 13, 17 (sluds kadäma tefü kontinänanems), 25
Jenotem e nuns Volapükamufa.
15 (literat nulik), 17 (sluds kadäma tefü kontinänanems), 30 (noted tefü tanods kilkölik)
Rubrigs e yegäds anik.

Konsäls dö noms Volapüka.

Cogeds.
3, 4, 7 (de ‚Kniele’), 8, 22, 27, 28
� Gudikumo: älüyumob lü (küpet redaka).


� Profäsoran: ‚José Pedro Miranda’ binom presidan ela ‚Sociedade Ribeirãopretana de Lingüística’ e fünan ela ‚Ribeirão Preto Esperanto Clube’ (1966) ed ela ‚Instituto Esperantista de Ribeirão Preto’ (1973). Profäsoran: ‚Miranda’, sosus esevom nitedi obik pro sperant, esedom obe bukis e vödabukis speranta pro studs oba (küpet lautana).


� Buk at pepübon fa daut ela ‚Abelardo Sousa’ ko tiäd: ‚O Sábio e o Idioma. Florianópolis: IOESC, 2002’ (küpet redaka).


(	fäipedön – to squeese shut, zudrücken;�lipastib – lipstick, Lippenstift;�loganutülön – to blink (with eyes), blinzeln;�lokamamagod – mirror image, Spiegelbild.
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